Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sei || il 28 luglio & 4 agosto 2008
annaffiare / affittare | coppia / copia | lavorare in giardino | la mail / il miele | puzzare | la vita 

andare a trovare qualcuno: Dopo Firenze andrò a trovare mia figlia Elena. 

venire a trovare qualcuno: Quando venite a trovarci? | Mia nipote è venuta a trovarmi. 

futuro irregolare (io): andrò – avrò – vedrò – potrò – dovrò 

casino noun mess: fare (o combinare) un casino, to make a mess | non fare casino, don’t make such a mess!; Che casino! What a mess!; noise, racket: fare casino, to kick up a racket 

casinò noun (casa da gioco) casino: il casinò di Montecarlo, the Montecarlo casino.
di mattina = a.m.; in the morning: Cosa fai di mattina? | le otto di mattina
di sera = p.m.; in the evening: Di solito vado di sera. | le nove di sera
di notte = at night: Sento i piccioni sul balcone di notte. 
il diritto = the right: non ha il diritto di insultarmi; i diritti umani = human rights

fattoria nf. (nelle colonie) farmhouse; (USA) ranch; fattoria modello, model farm

masseria nf. (azienda agricola) farm; (casa colonica) farm house

in contanti = in cash: Posso usare la carta di credito o devo pagare in contanti?  


noioso agg. boring, annoying



interessante adj. interesting

annoiato agg. bored, annoyed


interessato adj. interested 

Non c'è da stupire = It's no wonder...

qualsiasi = whichever; any (only used in affirmative statements): qualsiasi tipo di verdura

serpente a sonagli = rattlesnake 


solitudine noun, f. solitude, loneliness.

si (impersonal "you" conjugated in third person):

Come si dice?


Come si pronuncia?

Come si fa? 
Come si scrive? 

Come si arriva?

Come si gioca?  
Che hai detto? 




Non abbiamo molta benzina. 

Non ho capito tutte le parole.



Ho visto un pozzo di petrolio qui vicino. 
Tenga la bocca chiusa. 



Un capretto è nato mentre ero lì.
Puoi sparare un fucile nella città?


Mi piacciono le mele.
Grazie mille.
Quando era in Nebraska ho visitato una fattoria dove il contadino alleva le capre. 

Hai letto il libro Cent'anni di Solitudine scritto di Gabriel Marquez?

Sono diventato uomo. È diventata donna. Siamo diventati brutti.

La cintura non arrivava intorno alla sua vita. 

Ho appena mangiato il cibo che era sul tavolo. 

Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sei || il 14 & 21 luglio 2008
l'armadillo | l'aspirapolvere | una catena / una collana | il mio compleanno | dipingono | odiare

174,000 Results for un campo da golf 
17,300 Results for un campo di golf
capogiro (pl. capogiri) nm. dizziness: dare il capogiro, to make dizzy | ho il capogiro, I feel dizzy 

conservativo = preservative: voglio comprare una marmellata senza conservativi
preservativo = (profilattico) condom

le cozze noun, f.pl. ZOOLOGIA - (muscoli) mussels: spaghetti con le cozze

un fico secco = a darn thing (lit.: a dry fig): non capisco un figo secco | non vale un fico secco



 

281,000 Results for i fichi 


82,800 Results for i fighi
121,000 Results for un fico secco

81 Results for un figo secco


È la fine del mondo! = It's out of this world (è buonissimo)! (lit.: the end of the world)
licenziare vt to dismiss, discharge, [fam.] sack, fire: licenziare la domestica, to fire the maid. licenziarsi vr to give notice, to leave; (rassegnare le dimissioni) to resign, to quit.

to license vt concedere una licenza a qualcuno; (to allow by licence) permettere, autorizzare.

pericolo nm. danger, risk, hazard, peril; danger, peril, menace: è un pericolo per la società, he's a menace to society; (probabilità) fear, danger: non c'è pericolo, there's no fear (of that). 

· col pericolo di, at the hazard of, at the risk of 

· in caso di pericolo, in case of danger 

· essere in pericolo, to be in jeopardy, to be in danger | fuori pericolo, out of danger
· mettere qualcuno in pericolo, to endanger someone.

· salvare qualcuno da un pericolo, to save someone from (a) danger

· pericolo di morte, danger of death

pericolo pubblico, state of emergency | pericolo pubblico numero uno, public enemy number one 

spezzare le catene (riacquistare la libertà), [fig.] to break one's fetters 

spezzare il viaggio in tre tappe, to break up one's journey into three stages

sprecare (spreco) vt to waste, fritter away: sprecare il denaro, to waste money; sprecare il tempo, to fritter one's time away | sprecare il fiato o sprecare le parole, to waste one's breath

1. Devo provare ad andare a messa ogni sabato. 

2. Ho dimenticato di spegnere le luci.

3. Dividiamo il conto in due. 

4. Mandami le mandorle! 

5. Conosci "il Pollice del Diavolo"? 

6. I miei attrezzi per il caminetto sono fatti di ferro battuto. 
Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sei || il 14 luglio 2008
il cinghiale | i laghi lunghi | una lettera | muscolo, muscoli | allo stesso tempo | la tivù | gli uccelli

provare a ( cercare di 



appellare ( chiamare  

dimagrire ( perdere peso



le pantofole ( le ciabatte
artiglio nm. claw; (di rapaci) talon; pl. [fig.] clutches: cadere negli artigli di qualcuno
ferita nf. wound, injury: il soldato aveva una ferita a un braccio, the soldier had a wound in one arm | ferita aperta, open wound | ferita d'arma da fuoco, gunshot wound

finale adj (ultimo) last, final, end-: la partita finale, the last match; la decisione finale

il finale noun, m. (ultima scena) last scene: il finale del primo atto, the last scene of the first act; (parte conclusiva) end, ending, close: il finale del film, the end of the film; MUSICA - finale. 

la finale noun, f. (di gara) finals: entrare in finale, to reach the finals; (di concorso) final (o last) round, final trial: dieci canzoni sono entrate in finale, ten songs have reached the last round. 
intrappolare o trappolare vt to trap, to entrap, to snare, to ensnare (anche fig.).

ranocchio sm. frog; (bambino) brat; ugly runt | sinonimi ranocchia; rospo.

rospo sm. toad; [fig.] persona antipatica | avere un rospo in gola, to have a frog in one's throat

specie indecl. noun, f. BIOLOGIA - species: l'origine della specie, the origin of the species

kind, sort: che specie d'uomo è lui?, what kind of man is he?
spezzare vt to break: spezzare il cuore a qd., to break s.o.'s heart; spezzare il pane, to break the bread; to break (o snap) off: spezzare un ramo, to break off a branch; (rompere con violenza) to break: spezzare una catena, to break a chain; (dividere in due o più parti) to break (o split) up. 

al telefono = on the phone | in pericolo = in danger; endangered: animali in pericolo d'estinzione
Damigella in pericolo - Da Wikipedia, l'enciclopedia libera.

Damigella è un termine arcaico, mutuato dal francese demoiselle, un titolo nobiliare.

La damigella in pericolo (o fanciulla in pericolo o da salvare) è un personaggio stereotipato presente in numerose opere di letteratura, arte e cinema, e in particolare del melodramma. È rappresentata generalmente da una giovane donna nubile, che viene messa in una situazione pericolosa da un cattivo o da un mostro in modo tale che sia necessario l'arrivo dell'eroe. L'antagonista dell'eroe finisce vinto in maniera plateale mentre l'eroe che salva la fanciulla, generalmente all’ultimo momento, viene generosamente ringraziato nel finale.

In lingua inglese è diffusa l'epressione damsel in distress, spesso presente con l'acronimo DiD. DiD è in America usato anche come termine dispregiativo nell'ambiente femminista per indicare quel tipo di donna che non sa fare nulla di utile, non sa cambiare la ruota della macchina e non sa leggere una carta stradale. Una donna quindi che senza un aiuto esterno, generalmente maschile, non sembra essere capace d'uscire da situazioni difficili.
Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sei || il 30 giugno e 7 luglio 2008
la bocca | la capra | cent'anni | essere diventato(-a/-i/-e) | un fucile | gli animali | intorno (a)

appena conjunction (subito dopo che) as soon as, just, no sooner: 
ero appena entrato quando il telefono ha squillato = 

I had just gotten in when the telephone rang, no sooner had I entered than the telephone rang.

maniglia n. handle: la maniglia del cassetto, the drawer handle; maniglia della porta (per passeggeri) strap, handhold | manico (-chi/-ci) n. handle: manico dell'ombrello, umbrella handle; (di martello, coltello e sim.) handle: manico di scopa, broomstick; (di borsa e sim.) handle.

penso a te, I'm thinking of you



il problema => i problemi 

ho pensato a te, I thought of you



il programma => i programmi 
pensavo a te, I was thinking of you 



il sistema => i sistemi

pozzo nm. well: pozzo di petrolio; pozzo artesiano; pozzo chiarificatore, septic tank

pozzo di san Patrizio, bottomless pit: essere (come) il pozzo di San Patrizio, to be inexhaustible

prendere = to take/get (transport/meds); to catch (bus/cold); to pick up; will have (food/drink)

prendere l'autobus, to take the bus | prendere un'asperina

prendere un raffreddore, to catch a cold | prendere la palla, to catch the ball

prendere un pezzo di carta dal pavimento, to pick up a piece of paper from the floor [da + il =dal]

prendo la mia amica dall'aeroporto, I'm picking up my friend from the airport [ da + l' = dall' ]
prendere (la) mira, to take aim: il cacciatore ha preso la mira e poi...
ripido adj steep: un sentiero ripido, a steep path.

to steep vt mettere a bagno: metti a bagno la busta di tè in acqua calda 

sorseggiare vt (bere a piccoli sorsi) to sip: sorseggiare un drink, to sip a drink.

Che differenza c'è tra...

"mille", "mila" e "migliaia" ?


"dammi" e "mi dia" ?

"il miele" e "le mele" ?  



"dimmi" e "mi dica" ?

"la volpe" e "il lupo" ?



"fammi" e "mi faccia" ?

"è sposata" e "si è sposata" ?



"sono sposati" e "si sono sposati" ? 

1. Cosa fai di mattina? 






2. Vale la pena andarci? 

3. Le mandorle sono buone per la salute. 

4. Vorrei sapere il costo e le misure del divano.  

5. C'erano molte trombe d'aria in Nebraska mentre ero lì. 

6. Giovanni ha fatto un'offerta per la casa. Speriamo bene! 

7. Voglio contattare la scuola per la lingua italiana a Perugia. 

8. Salve – Sono un italoamericano che cerco la mia famiglia in Italia. 

9. La maggior parte delle piante stanno bene. 

10. Ho mangiato il pesce spada una volta.

Un viaggio in Croazia...
    Abbiamo iniziato di sabato mattina a Trogir alle dieci. Eravamo in ventuno, diciassette del Colorado, due di Londra, e due dell’Arizona. Il primo giorno, dopo aver mangiato pranzo in barca, siamo andati all’isola Solta per il nostro primo giro in bici. In tutto ventiquattro chilometri. Da li’, abbiamo proseguito per Split dove abbiano fatto un giro organizzato della citta vecchia.
    Abbiamo passato anche la notte lì, e il secondo giorno siamo andati ad un’altra isola, Brac, per un alto giro in bici. Nella mattina, era in tutto trenta chilometri. L’isola era proprio bella. Nel pomeriggio alcuni sono risaliti sulla barca e alcuni hanno continuato in bici per una grande salita e poi un grande disceso. Ci siamo ritrovati a Bol, una citta lungo mare, e poi siamo andati all’isola Hvar.
    Quella sera abbiamo cenato nella citta Stari Grad ad un buon ristorante, il preferito di mia moglie. Tutti erano molto soddisfatti. Poi per i tre giorni successivi, siamo andati alle isole Korcula, Mijet, e Shipan, tutti i giorni facevamo un giro in bici, e visitavamo i posti turistici dell’isole. Dormivamo e per lo più mangiavamo in barca.
    L’ultima giorno siamo giunti a Dubrovnik. Qui, abbiamo organizzato un’altra gita della città e le mura con una guida ottima. Qui abbiamo fatto l’ultima cena del giro in barca con ringraziamenti e mance.
Correggete le frasi seguenti:

Il mia parrucchiera è Suzanne. Devo fare un appuntamento per vederla presto. 

Mia cognata ha abitato in California. Mio cognato è morto. 

Era un sciovinista e mi ha irritato quasi ogni volta che lui ho visto. 

Mio genero ha chiamato Timo. Timo è un nome comune in Germania ma sembra strano a me. 

Regina va in l'Egitto. Che avventura! Regina mi ispira. Provo a communicare a la Università per Stranieri a Perugia. Forse vado a Perugia il 1 octobre per un 3 mesi classe di Italiano. 

Anche, provo a trovare una scuola a Firenze. Preferisco andare per due mesi ma posso fare tre mesi se devo. Adesso continuare con __ compiti! 

Siamo ritornati da all'estero quattro settimane fa.

C'è un libro ha chiamato "Bell'Incanto". Parla di persone che è rapito (who are kidnapped) è diventono "incantato" con __ loro rapitori.

Ragazze piccole sono incantevole qualche volta.

Una lacrima ha corsa guì la sua guancia

Ho un padella di elettrico. Lo uso molto. 

La pentola chiama la padella nero. 

Ho scarpe molti ma non ho molti tacchi alti. Troppo doloroso.

Condividiamo il costo __ noleggiare la macchina.

Lotto con la idea di abitare all'estero solo. 

Posso mi trapianto a Italia per 3 mesi? Certo! Perché no? Sono uno pollo!!??
Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sei || il 11-25 agosto 2008
dritto | la matita | nascosto | una nuvola | pancetta | probabilmente | un sorso | lo stesso | l'uccello 

basamento | fidanzato | lottare | il Papa | parrucchiere/-a | qualsiasi | non sapevo | scappare 
appena = just (as in recent past); as soon as: ho appena mangiato | appena mangio 
così = so, like this, like that: non si fa così, si fa così. 
una cosa, le cose = a thing, the things: non sono cose semplici. 

prima adv. before; earlier



primo (-a/-i/-e) + noun = first + noun

dopo adv. after; later





addosso adv (sulle spalle) on one's back; (sulla persona) on: aveva addosso una camicia scura, he had a dark shirt on; (con sé) on, upon: non ho denaro addosso, I have no money on me.

· non avere nulla addosso, to have nothing on

· mettere le mani addosso a qualcuno, to lay hands on s.o.; to seize s.o.; to beat s.o. 

· mettersi qualcosa addosso (vestirsi), to put something on

· portare qualcosa addosso, to wear s.th. 

· saltare addosso a qualcuno, to attack s.o. 

· stare addosso a qualcuno, [fig.] to stand over s.o., to urge s.o., to press s.o. 

· uno addosso all'altro, one on top of the other

bontà noun goodness: bontà di cuore, goodness of heart; (rif. a cose: qualità eccellente) excellence, goodness; (buon sapore) excellence: Che bontà!, it's absolutely delicious! 

casino noun mess: combinare un casino, to make a mess; Che casino! What a mess! (chiasso) noise, racket: fare casino, to kick up a racket | non fare casino, don’t make such a mess! 

casinò noun (casa da gioco) casino: il casinò di Montecarlo, the Montecarlo casino.

giglio nm. BOTANICA – lily | ARALDICA - giglio di Firenze, fleur-de-lis of Florence

giglio di Francia, (French) fleur-de-lis | puro come un giglio, as pure as a lily

guancia (-ce) cheek: guance rosse, rosy cheeks;  MACELLAIO - guancia di maiale, pig's cheek 
· guancia a guancia, cheek to cheek: ballare guancia a guancia, to dance cheek to cheek

· porgere l'altra guancia, [fig.]  to turn the other cheek

In bocca al lupo! Good luck! Break a leg! > In bocca al lupo! > (come risposta) Crepi il lupo!
Perché diciamo ''crepi'' dopo dire ''in bocca al lupo? Perchè se non crepa  IL LUPO TI MANGIA
parrucca nf. wig: wig: portare la parrucca, to wear a wig.

prego (w/ appropriate gesture) = follow me; walk this way; help yourself, you first, etc. 
reggiseno nm. brassière, bra.

scalzo agg. barefoot: mi piace andare scalza

sciovinista nm./f. chauvinist.
tatuaggio = tattoo, tattooing: oggigiorno molti adolescenti hanno i tatuaggi.

acqua tonica | anch'io | una borsa / una busta / un sacchetto | il girasole | il nido | un uovo, le uova 
=================================================================
qui vicino 

qui dentro

qui fuori 

qui sotto
lì vicino 

lì dentro

lì fuori 


lì sotto

aggiungere [aggiunto] vt to add: Hai aggiunto troppo sale. 

· Quando la vita ti da limoni, aggiungi vodka! 
· Ho aggiunto delle parole nuove che non abbiamo studiato in classe. 

· e voglio aggiungere anche un'altra cosa molto importante. 
apprezzare vt to appreciate: sai già quanto ti apprezzo, no?  
battere vt to beat

buttare vt to throw: Butti la palla, throw the ball! Non lo buttare via, don't throw it away.

Butti la pasta! più o meno si traduce: Put the pasta to cook, I'll be home in 10 minutes!

cambiare idea = to change one's mind: Ho cambiato idea. I've changed my mind.
fare cadere = to drop; to spill; to make s.o. or something fall: Non lo fare cadere! 

Ho fatto cadere un po' di vino sul tavolo. | Mi hai fatto cadere! You made me fall!

misurare vt to measure; to survey; to gauge, (provare) to try on; to fit for: la sarta mi ha misurato il vestito, the dressmaker fitted me for my dress; (percorrere) to pace. 
rompersi [rotto] vr to break a bone: si è rotta il braccio, she broke her arm 

spegnere [spento] vt to switch off: ho spento la tivù; to extinguish: hanno spento il fuoco

incoraggiare vt to encourage, to hearten, to give courage to.

scoraggiare vt to discourage, to dishearten.

scoraggiarsi vr to be (or get) discouraged, to get disheartened, to lose heart.
scoreggiare vi [pop.] to fart.
stare per + infinitive = to be about to do something: sto per uscire, I'm just going out 

stare + gerund (-ando/-endo) = to be + -ing : Che cavolo stai facendo ora? Che stai bevendo? 







Che stavi facendo prima? Che stava mangiando? 
rapire (rapisco, rapisci) vt (rif. a persone) to kidnap, abduct: un bambino è stato rapito dagli zingari, a baby was kidnapped by the gypsies; (rif. a cose) to rob, to steal, to plunder.

violentare vt to use violence on; (rif. a donne) to rape, to violate, to do violence to.

Quand'è la Festa della mamma?


Mai dire mai.

L'odio è una cosa terribile.



Come si scrive? 

Sono già le sette e mezzo. 



Ho mal di mare.

Quant'è 5 per 5? Sono venticinque. 


Non sono cavoli tuoi! 


Dov'eri negli anni ottanta?



Secondo gli scienziati, ....

Per comprare i francobolli, devi andare laggiù allo sportello numero 13. 
I bambini diventano incantati con i loro rapitori.  [rapitore nm. (f. -trice) kidnapper, abductor] 
Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sei || il 11-25 agosto 2008
una camera da letto | così / molte cose | il dolore | il/la partner | la pubblicità | il trucco | il viale

Alla Farmacia 
Commessa: 
Sera, signora! Posso aiutarla? 

Me: 

Sera. Avete qualcosa per mal di testa? 

Commessa: 
Si, certo. Abbiamo Advil. Vuole liquido o pastiglia? 

Me: 

Mi dispiace, ma non capisco. Può mostrarmeli? ("Can you show [them] to me?") 

Commessa: 
Si. Un momento. 

Quest'e' il "liquido". Vede? Lo beve. 

Queste sono le "pastiglie". Le mastica. 

Me: 

Oh. Grazie. Prendo le pastiglie. 

Commessa: 
Abbiamo due misure di scatole -- piccolo e grande. Quale preferisce? 

Me: 

Prendo la scatola piccola, per favore. Quant'è? 

Commessa: 
Due euro, per favore. 

Me: 

Eccola. 

Commessa: 
Grazie, e spero che si senta meglio presto. 

Me:  

Spero di si, anche. Grazie mille. Buonasera! 
fare vedere a qualcuno = to let someone see: Me la può far vedere? = Può farmela vedere? 

mostrare a qualcuno = to show someone: Mi mostri la camera. = Will you show me the room?


Può mostrarmi la camera? Mi può mostrare la camera? Me la può mostrare? Può mostrarmela? 

Può mostrarmi la scatola? Mi può mostrare la scatola? Me la può mostrare? Può mostrarmela?

penso di sì | penso di no 

un camion


chirurgia

direi di sì | direi di no


un furgone


chirurgo 

sembra di sì | sembra di no 

un furgoncino


subire un intervento 

soffrire => sofferto | aprire => aperto | coprire => coperto | scoprire => scoperto

stradale adj. road-: lavori stradali, road works; road-, traffic-: incidente stradale, traffic accident. 
la polizia stradale, traffic police, highway patrol.

San Francesco 

Santa Lucia 


anche: anch'io = pure: pure io 

Sant'Antonio


Sant'Angela 


inquinamento = pollution 
Santo Stefano 





stoffa = fabric | roba = stuff

spesso | speso 


i vincoli | le catene 

mi è piaciuto | mi piaceva 

la fattoria | la fabbrica 
il miele | le mele 

mi sono piaciuti | mi piacevano

Mi piaceva il circo. 




Il proprietario del ristorante si chiama...

Mi piaceva lavorare sul palcoscenico. 

Lui fuma come un turco. 

Ci piaceva girare fino al capogiro.


Non c'è da stupire che sono stanca adesso. 

un distributore automatico=a vending machine
piove a dirotto = it's pouring cats and dogs 

Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sei – il 19 maggio & 2 giugno 2008
circa | mai più | l'odio | panna montata | le pantofole | il prete ~la suora | seguire | spingere ~ tirare 

Grazie a dio!





siamo persi | eravamo persi

O mio dio!





sono chiusi | erano chiusi

Meno male! 





sono pronti | erano pronti

length (lunghezza): lungo e corto 


width (larghezza): largo e stretto

 

height (altezza): alto e basso



weight (peso): leggero e pesante
 

le parti del corpo: anca, braccio, dito, gamba, gola, gomito, orecchio, occhio, schiena, spalla

cancello noun, m. gate: cancello in ferro battuto, wrought-iron gate

domestica noun, f. maid, maidservant, housekeeper, servant; (cameriera) maid, housemaid.

fermare vt to stop someone or something 

fermarsi vr to stop: mi sono fermato al negozio prima di venire qui. Vuole che mi fermo? 

frustrare vt to frustrate: frustrare le speranze di qualcuno, to frustrate (o dash) someone's hopes

frustare vt to whip, lash, flog (anche fig.): frustare il cavallo, to whip the horse.

punire (punisco, punisci) vt to punish

gran che o granché (cosa speciale) something outstanding, nothing special: questo quadro non è un gran che, this picture is nothing special, this painting isn't such a big deal. 

grembiule noun, m apron; (sopravveste) overall, smock: grembiule da scuola, school smock

grembo noun, m. lap: tenere un bambino in grembo, to hold a child on one's lap.

mostarda nf. GASTRONOMIA – mustard; in Italia è un prodotto culinario a base di frutta, zucchero ed essenza di senape, di solito molto piccante e mangiato insieme con la carne. 

senape nf. BOTANICA E GASTRONOMIA - mustard.

serpente nm. snake; una borsa di serpente, a snakeskin bag; uomo serpente, contortionist
serpente boa, boa constrictor | serpente a sonagli, rattlesnake | serpente dagli occhiali, cobra

vipere noun, f. ZOOLOGIA - viper, adder: un morso di vipera, a viper's bite

Che avventura! Abbiamo seguito le direzioni ma non era facile trovare la casa. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------

most (of) = la maggior parte di ... = quasi tutto(-a/-i/-e) (di): 
Ho visto quasi tutto il film, I saw most of the film. 

La maggior parte del film è girato a West Chester, Pennsylvania ma siamo andati anche a New Orleans, Los Angeles, Messico e Brasile. 
La maggior parte della gente è gentile. Quasi tutta la gente si rifiuta di accettarlo. 

La maggior parte delle persone non commettono atti di violenza.
La maggior parte delle volte, l'ignoranza vince. Quasi tutte le volte, l'ignoranza vince.

La maggior parte del giardino è in ombra. Quasi tutto il giardino è in ombra d'inverno. 
Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sei – il 5 & 12 maggio 2008
un altro | il cognome | scatola | una alla volta 

suocero / cognato /  genero / nuora 


correre | corro | ho corso / sono corsa



mandorla, mandorle

il parrucchiere / la parrucchiera 



l'Egitto | gli egiziani / le egiziane 
conoscenza noun (persona conosciuta) acquaintance; (il conoscere, il sapere) knowledge: ha una buona conoscenza del italiano, he has a good knowledge of Italian.

entro = by, within (a certain time): Sarò finito entro venerdi. 

all'estero = (overseas) abroad: to go abroad, andare all'estero.

incanto noun [fig.] (fascino) spell, magic, charm: l'incanto delle sue parole, the magic of his words; (incantesimo) spell, charm, enchantment || fascino noun fascination, charm, glamour

incantevole adj. enchanting, delightful, charming, bewitching: un paese incantevole
lacrima noun tear: asciugarsi una lacrima, to dry a tear; lacrime di gioia, tears of joy; lacrime di coccodrillo, crocodile tears; (oggetto a forma di lacrima) drop, teardrop.

padella noun 
pan, fryingpan; GASTRONOMIA - in padella, fried
cadere dalla padella nella brace, to jump out of the frying pan into the fire
pentola noun pot: mettere la pentola sul fuoco, to put the pot on; (contenuto) pot, potful. 

pentola a pressione, pressure cooker | cuocere in una pentola a pressione, to pressure cook

qualcosa bolle in pentola [fig.], something's cooking, something's brewing, something's up

il pesce spada = the swordfish

spigola noun sea bass; nome volgare del Labrax lupus, detto anche branzino.

tacco (-chi) noun heel: tacchi alti, high heels; scarpe con tacchi alti, high-heeled shoes

tacchi bassi, low heels | scarpe senza tacco, flat shoes, flats | tacchi a spillo, spike heels, stiletto 

tromba d'aria, tornado



uragano, hurricane.

candidare (candidato) = 

condividere =

contattare =

lottare = to fight, to struggle, to wrestle

ringraziare (qualcuno) = to thank (someone): ti ringrazio per i fiori
scappare [essere] vi to run away (o off): il ladro è scappato, the thief ran away; to escape (di from), to break (o get) out (of/from); (correre) to rush (off), to dash (off), to hurry, to run: 
devo scappare, I've gotta run

trapiantare vt (trasferire) to transplant
Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sei – il 21 aprile 2008
il banco | bugiardo (-a/-i/-e) / bugia | una canzone | il cassetto | cognato / suocera | tira vento 

allora = at that time, back then


buccia = peel, rind, skin (della patata, ecc.)
colpo =

colpa =

cambiare (qualcosa o qualcuno) vt to change (something or someone)
cambiarsi vr to get changed: mi cambio per lo show stasera

cambio nm ECON/FINANZA – exchange: cambio alto, high rate of exchange; AUTO - gears; (manovra) gear change: cambio automatico, automatic transmission; (scambio) exchange.

cambiamento nm change: c'è stato un cambiamento nel programma, there has been a change in the program.

la dogana =

iscrivere (iscritto; like "scrivere") vt to register, enter; to enroll: iscrivere i figli in una scuola; (rif. a gare, concorsi e sim.) to enter; (registrare) to record, register || iscriversi vr to join (something), to become a member (of): iscriversi a un partito, to join (o become a member of) a party; (rif. a gare, concorsi e sim.) to enter (for); SCUOLA - to enroll, to register.

notare: ho notato che...





pannocchia nf. (spiga del granoturco) ear of corn, corn-cob.

parecchi giorni
parecchie persone 

prendere =

portare =

ho sentito che...

ho saputo che...

uno shock: è stato uno shock (qualche volta scritto 'choc')

· 196,000 Results for uno shock
· 1,200 Results for un choc
scioccare = to shock (25,900 Results for scioccare, ma non sta nel mio dizionario!) 

scioccante o shoccante adj. shocking, highly disturbing.
trattare qualcuno da fratello, to treat someone like a brother

trattare qualcuno coi guanti, to handle someone with kid gloves

trattare male qualcuno, to be mean to someone, to treat someone badly 

modo di trattare, way of treating: non mi piace il suo modo di trattare la gente, I don't like the way he treats people, I don't like his way of treating people
Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sei – il 14 aprile 2008
suocera

cognata


nuora 


||  suora 

suocero 

cognato


genero 

affittare = 





annaffiare =


 

noleggiare = 





stare in piedi = 

benedire = to bless | past: benedetto


un detto 

ben detto 

maledire = to curse | past: maledetto

lo sci alpinista = 




il nocciolo = pit, kernel

lo sci di fondo =




una valanga = 

fare schifo =

faccio schifo 


facciamo schifo
fai schifo


fate schifo

fa schifo 


fanno schifo 

gelare (gèlo; aus.essere/avere) vi to freeze (over), to become frozen: stanotte il lago è gelato, the lake froze over last night; (rif. a persona: avere molto freddo) to be frozen, to be freezing. 

intr. impersonal verb  to freeze: durante la notte ha (o è) gelato, it froze during the night.

vt to freeze: il vento le gelava le membra, her limbs were frozen by the cold wind; (rif. a bibite e sim.) to chill, to ice | sinonimi: congelare, ghiacciare, raggelare, surgelare

passare vt to spend (il tempo, Pasqua, il weekend, molte ore, ecc...)

scivolare (scìvolo; aus. essere/avere) vi to slide, glide: scivolare lungo il pendio, to slide down the slope; la barca scivolava sulle onde, the boat glided over the waves; (sdrucciolare) to slip: scivolare sul ghiaccio, to slip on the ice; (cadere lentamente) to slip, fall.

1. Vale la pena? 

2. Sì, secondo me, vale molto la pena. 

3. Sono ore che giriamo a piedi. 

4. Ha portato una scatola di miscela per la crosta.

5. Siamo andati a parecchi negozi per cercarli. 
6. Un uomo da Canada ha detto "dimenticalo"!

7. Sei sempre puntuale.

8. È caduta. 

9. Il 6 maggio chiudiamo gli affari. 


[ gli affari = business ]

10. Gli ha detto dove la mucca ha mangiato il cavolo.

11. Si friggono in padella le olive senza noccioli con un po' d'olio, aglio e un pomodoro.

12. Ho molta roba che voglio buttare via. 

13. Sono stata a Parigi. 

14. Ho avuto freddo. 

15. Ho avuto un colloquio (di lavoro). 
Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sei – il 7 aprile 2008
sorso noun, m. sip, gulp

· a sorsi, in sips: bere a piccoli sorsi, to take small sips 
· in un sorso, in one gulp: bere in un sorso, to drink in one gulp 

arare vt to plow, furrow: arare i campi, to plow the fields; arare la terra, to plow the land.
appendere (appéso) vt to hang (up): appendere un quadro alla parete, to hang a picture on the wall. [ 331 Results for un quadro alla parete | 188 Results for un quadro al muro]

appendere giù = to hang down 

impiccare (impìcco, impìcchi) vt to hang; [fig.] to choke, strangle: questo colletto m'impicca, this collar is choking me || impiccarsi vr to hang oneself
frequentare vt (rif. a persone) to associate (o hang out) with: frequentare gli amici, to hang out with one's friends; (rif. a luoghi) to frequent, patronize, go to often: frequentare l'Opera, to go to the opera often; SCUOLA - to attend, to go to. 
riprovare vt (disapprovare) to condemn, to disapprove of, [lett.] to reprove
rimproverare (rimpròvero) vt to reproach, scold, reprimand, [fam.] to tell off: rimproverare qd. di (o per) qc., to reproach someone for something; il maestro rimproverava lo scolaro per la sua negligenza, the teacher scolded the pupil for his carelessness.
fare la valigia =



il rumore =

fare le scatole =



rumoroso =

un capolavoro (i capolavori) =

ben dotato =

una maglietta o un t-shirt = 


cervello in fuga / cervelli in fuga =

dammi da accendere = give me a light 
verso = towards: andate verso il Colosseo 

essere stufo (di) = to be sick and tired (of) 
verso è anche usato con l'ora: verso le sei 

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

Gabriella: Roma... città eterna... Roma la capitale... Roma CAPUT MUNDI... siamo qui e tu leggi il giornale!

Piero: Sono stanco, sono ore che giriamo a piedi, fa caldo. E poi, tutti questi turisti. Facciamo una pausa!

Gabriella: Sì, hai ragione. Facciamo una pausa. Andiamo lì. Piero, hai sete?

Piero: Sì, e tu?

Gabriella: Anch'io. Vado a prendere due aranciate. Aspettami.
Piero: Va bene.

Gabriella: Buongiorno.



Uomo del chiosco: Buongiorno.

Gabriella: Due aranciate, per favore.

Uomo del chiosco: Subito. Le è piaciuto il Colosseo, signora?

Gabriella: Molto. E due bicchieri di plastica.

Uomo del chiosco: Eccole.



Gabriella: Grazie.

Uomo del chiosco: Prego. Sei euro. Arrivederla.

Dovete correggere il seguente: 

Ho dimenticato che siamo andati in Germania per Thanksgiving. Certo i tedesci non hanno Thanksgiving ma lo hanno dato il loro colpo migliore (=their best shot).

Irmingard (la suocera) ha guardato sul internet per le ricette per il tacchino, mirtilli rossi (cranberries) e crostata di zucca. Mio marito ha portato una scatoletta di pumpkin e una scatola di miscela (=mix) per la crosta.

Abbiamo cucinato insieme nella cucina di Irmingard. Irmingard ha cucinato una zucca nel suo forno e Norm ha aperto la sua scatoletta. Non ci sono "pie-pans" in Hamburg. Siamo andati a parecchie negozi ___ guardare e finalmente un uomo da Canada ha detto "dimenticarlo". Così abbiamo usato un spring form pan. Tutti e due (entrambi = both) crostate erano saporito. I tedesci hanno detto che chiamano "pie" cake (=torta). Da dove viene la parola 'pie'? Dalla Francia??

Irmingard ha ordinato uno tacchino per 18 persone. Cerano 2 tacchini al negozio 10lbs e 25+lbs. Enorme! Ha portato il grande tacchino e poi ha tagliato via le coscie (=drumsticks). Il tacchino era così grande che non abbiamo potuto lo riempire. Ci ha messo 10 ore ___ cucinare il tacchino senza ripieno (=stuffing). 

Siamo andati in treno a Lubeck per un giorno! I kiosks di natale erano nella piazza con molta roba per vendere. Fa tempo era freddo con uno vento freddo ma ___ una città dulce. 

Puro, mia figlia e io abbiamo fatto waldorf salad per Thanksgiving. I tedesci hanno sembrato __ lo piacere. Hanno mangiato tutto. Petra (una zia) ha detto che ha pensato la crostata sarebbe un contorno (una verdura – zucca).  

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Qualche volta vorrei togliere mio marito dal mia casa.

Può mi aggravare così rapido! Tutti conoscono che sono sempre perfetta.

Quando ho fumato, ho avuto sempre fiammiferi. Adesso, ho solo bisogno di fiammiferi ___ accendere le candele e non loro trovo quando ho bisogno di loro.

Ho appena saputo che la madre della mia amica ha morto questa weekend. Non ho conosciuto questa amica molto tempo. Comunque, mando i fiori. È terribile perdere un genitore.

Qualche volta mi piace assaggiare dalla piatto di mio marito. Non è importa a lui. Ma delle persone lo odiano. 

Ricordo il mio primo sorso di birra. Un uomo ha chiamato "Wiggly" l'ha dato a me. Ho provato un sorso di grappa in Italia. Grappa fa schifo. Se vado in Cina di nuovo, forse provo un sorso di vino di serpente. È nero. Certo, non bevo molto! Ma ancora, provare un sorso è una parola. 

Norm ha chiamato una coppia per i loro nomi in Germania. Era un errore. Peter ha coretto Norm. 

Comunque, siamo americani e siamo più simpatici e gentile da tedesci. Peter ha problemi così deve bisogna tenere la sua bocca chiusa (o bisogna stare zitto). Sono stufa degli uomini tedesci. 

Anche se Norm è fastidioso (=annoying). Peter è un scatto* (=jerk) o peggio (=worse).

* uno scatto = (sudden movement) a jerk
jerk [am. spreg.] (stupid person) babbeo (-a), tonto (-a): [fam.] he is just a jerk, è una nullità

Un ripasso per lunedi alle sei | il 31 marzo 2008
in treno / in macchina / in moto / in traghetto / in barca  ma  a piedi / a cavallo

fiammifero 



francamente

accendino 



apertamente

assaggiare 



i mirtilli rossi

insegnare 



la zucca

È una parola...


Il Mondo è Bello Perché è Vario!

lei = la 



la vedo ogni sera 
a lei = le 



le parlo ogni giorno
=================================================================
GIRANDO INTORNO ITALIA CON GABRIELLA E PIERO
Capitolo 1

VISITARE – Torino

Piero: Permesso?
Editore: Avanti!

Piero: Buongiorno, Marco.

Editore: Ciao, Piero. Come va?

Piero: Bene, e tu?

Editore: Non c'è male. Conosci Gabriella?

Piero: Ah, forse sì.

Gabriella: Lei è il signor Corsetti, vero?

Piero: Sì, sono io. Salve!

Gabriella: Piacere, Gabriella Borelli.

Editore: Bene. Dopo le presentazioni è ora di lavorare. Il vostro compito è questo: una guida d'Italia nuovissima, bellissima e molto originale. E ora devo proprio scappare!  Buon lavoro!

Gabriella: Arrivederci!          Piero: Ciao!

Gabriella: Ecco. Cominciamo da Napoli, poi visitiamo Bologna e prendiamo la direzione di Firenze attraversando l'Umbria. Poi continuiamo per Genova. Poi Venezia, Milano, Sicilia, Sardegna e Roma. Le va bene?

Piero: Beh, mi sembra poco pratico.

Gabriella: Come, prego?

Piero: Noi siamo qui, a Torino. È meglio partire da Roma, poi Firenze, Bologna e poi verso il nord. Allora, partiamo domani per Roma.

Gabriella: Per Roma?  Domani?  Ma è sabato!

Piero: Lunedì, allora. Ci vediamo alla stazione alle otto, va bene?

Gabriella: Andiamo in treno?

Piero: Perché no?

Gabriella: Perché siamo al nord, a Torino e Roma è al centro d'Italia, passiamo tutto il giorno nel treno! Andiamo in aereo.

Piero: Va bene. Aereo. Ma a una condizione.

Gabriella: Quale?





Piero: Diamoci del tu. Io mi chiamo Piero.

Un ripasso per lunedi alle sei | il 24 marzo 2008
la panna | ricetta vs. ricevuta | sedano | lo smoking

sempre di più

sempre di meno

ricordare: ho ricordato

ricordarsi: mi sono ricordato/-a

discutere






tradire | traditore / traditrice

togliere o rimuovere

anche io o pure io 

tutte le lettere dell'alfabeto sono femminili: è scritto con una "p"

to turn on/off: 

· aprire o chiudere l'acqua

· accendere o spegnere 
qualcosa di elettrico (lo stereo, la luce, la tivù, ecc.)

· accendere o spegnere  il fuoco, una fiamma, la cigarette, il sigaro, ecc.

centinaio (pl. le centinàia) nm. hundred; (circa cento) about a hundred, some hundred, a hundred or so: un centinaio di persone, about a hundred people, a hundred people or so. 

· a centinaia = in hundreds, by the hundred 

· parecchie centinaia di libri = several hundred books 

· molte centinaia di migliaia di morti = many hundreds of thousands of dead
· centinaia e centinaia = hundreds and hundreds: qui trovi centinaia e centinaia di offerte
=================================================================

As you know, the passato prossimo of many verbs is formed with the present tense of avere plus a past participle. When a direct-object pronoun is used with the passato prossimo, it directly precedes avere. The past participle must agree in gender and number with the preceding direct-object pronoun only in the third person (lo, la, li, or le).
Hai visto Massimo?    ( Si, l’ho (lo ho) visto. 
Hai visto Giovanna?   ( Sì, l’ho (la ho) vista. 
Hai visto i bambini?    ( Sì, li ho visti. 
Hai visto le bambine? ( Sì, le ho viste.
Remember that singular object pronouns (lo and la) can elide with the forms of avere that follow, but the plural forms (li and le) never elide. The agreement (l’accordo) of the past participle with the other direct-object pronouns (mi, ti, ci, or vi) is optional.
When an indirect-object pronoun is used with the passato prossimo, it also precedes avere. However, the past participle never agrees with it. 

—Hai visto Laura? Did you see Laura?
 —L'ho vista [agreement] ma non le ho parlato [no agreement]. 
Un ripasso per lunedi alle sei | il 27 agosto & 7 settembre 2007

Auguri! = Congratulations! Best wishes! 

Che c’è? = What’s the matter? 

Come mai? = How come? 

così = so; like this, like that: Non l’ho fatto così. | Non mi piace così. 
mai più = never again: Non ci vado mai più! 

nemmeno morto (-a) = Not on your life! Over my dead body!

neanch’io, nemmeno io, neppure io =neither am I, I’m not either, I don’t either, I haven’t either

neanche se, nemmeno se, neppure se = not even: neanche se mi chiedi mille volte  
un gusto = a flavor: C’è una gelateria a Roma che offre sessantaquattro gusti di gelato. 
la mano, le mani = the hand(s): ho le mani fredde | ho le mani calde
lo slogan = the slogan

tariffa noun tariff, rate; (prezzo) price, charge; (rif. trasporti pubblici) fare: tariffa aerea, air fare 

la vasca (da bagno) = the (bath)tub
Ho gli occhi scuri. | Ho gli occhi azzurri. | Ho gli occhi nocciola. | Ho i capelli castani (rossi). 

raccomandare, suggerire, consigliare = to recommend, suggest, advise 

Cosa suggerisce per cena?



Mi può suggerire un piatto? 

Cosa mi consiglia di bere? 



Vi posso raccomandare il tonno. È ottimo. 

colpire = to hit, strike | guarire = to heal, get well | suggerire = to suggest | (shoe verbs)

Ecco le ricette per qualsiasi pasta.


Mi sono svegliato molto presto stamattina. 

===================================================================

La Scimmia e il Topo 

di Bobbie Pepe

Capitolo Uno


C'era una volta una scimmia e un topo che abitavano insieme in Italia. Questo è il primo capitolo di La Scimmia e il Topo -- una storia di due animali. 


"Gabriella,"  la scimmia, ha otto anni. "Leonardo,"  il topo, ha sei anni. Abitano a Roma, in Italia.  Gabriella e Leonardo parlano italiano perfettamente. Anche, parlano un po d'inglese e un po’ di spagnolo.


Gabriella, la scimmia, canta benissimo.  Di solito, canta l'opera lirica, invece della musica popolare. Gabriella vuole cantare a La Scala, il Teatro dell'Opera a Milano. 


Leonardo, il topo, non canta molto bene, ma canta spesso. Canta quando piove e canta quando nevica. Canta quando fa caldo e canto quando fa freddo. Canta ogni mattina e ogni sera. Canta durante l'inverno e canta durante l'estate. Anche, canta durante l'autunno e durante la primavera. Canta dalle otto di mattina alle dieci di notte. Canta dietro il letto e canta sopra il tavolo. Canta al primo piano, al secondo piano, al terzo piano, al quarto piano, al quinto piano dell’albergo vicino.  È sempre pronto a cantare.  Quando canta, canta sempre troppo forte.  È soltanto un topolino, ma ha una voce come un elefante grande!                   Sara' continuato . . .
Un ripasso per lunedi alle sei | il 27 agosto 2007

dal Living Language® Calendario 2007:
Dov’è il mercato? 



Vendete francobolli? 
Posso aiutarvi?



Vorrei due fette di pizza.

Come funziona la lavatrice?


L’appartamento ha una lavastoviglie (o lavapiatti)? 
Abbiamo tutti gli ultimi elettrodomestici.
We have all the latest household appliances.

Vorrei prenotare un tavolo.


I’d like to reserve a table.

C’è un piatto del giorno?


Is there a special of the day?
Ho mal di denti.



I have a toothache. 

Enzo è il mio braccio destro.


Enzo is my right-hand man. 

C’è pericolo?




Is it dangerous?

Si può fare il bagno nel lago?


Can you go swimming in the lake? 
Un pacchetto di biscotti, per piacere.

A package of cookies, please.


Gli piace la vita comoda.


He likes the easy life. 

Negli Stati Uniti la libertà di stampa è sacra. Freedom of the press is sacred in the US.

Distinti saluti,



Sincerely yours,

Paghi tu il pedaggio?



Will you pay the toll?

Come si prenota il campo da tennis?

How can I book the tennis court?

In questa foto, siete venuti molto bene. 
You came out very nice in this picture. 
Sto sognando le spiagge di sabbia bianca. 
I’m dreaming of white sand beaches.

Vi consiglio il fagiano in salmi.

I recommend the pheasant cooked in wine.

C’è un’ampia scelta.



There’s a wide selection.

Che taglia di gonna vuole?


What size skirt would you like?

Che numero di scarpe porta?


What size shoe do you wear?
Che colpo di fortuna!



What a stroke of good luck!

Servite insalata di mare?


Do you serve seafood salad? 

È tutto pepe!




He’s full of life!

Che vuoi--sono maschi! 

      Boys will be boys! (what do you expect-they’re guys.)

===============================================================
la gioventù = youth 




di mattina = a.m., in the morning

la tribù = the tribe 




di sera = p.m., in the evening, at night

la virtù = virtue 




di notte = (dopo mezzanotte)

===================================================================

mancare è un verbo molto particolare. Bisogna conoscere i pronomi indiretti. Sono gli stessi pronomi e regole usati col verbo <piacere>:  mi      ti
gli
     le
       ci
      vi
       gli

Mi manca la vera pizza italiana.


Mi mancano le spiagge!

Ti manca l’Italia?




Ti mancano due francobolli.

Le manca il suo ragazzo.



Le mancano gli italiani.

Gli manca una rotella. (idiomatic)


Gli mancano le parole.

Ci manca il coraggio.




Ci mancano i figli.

Vi manca il mare? 




Vi mancano i bar italiani?
Gli manca il tempo.




Gli mancano i genitori.
529,000 Results for mi manca... 


1,270 Results for sento la mancanza di...
Un ripasso per lunedi alle sei | il 20 agosto 2007

everywhere – dappertutto


anywhere – da qualsiasi parte

somewhere – da qualche parte

nowhere – da nessuna parte

qualsiasi – whichever; any (only used in affirmative statements): qualsiasi tipo di verdura

Le pecore e le capre possono prendere una malattia di zoccolo e bocca. Allora devono essere uccisi e bruciati per impedire l’estensione della malattia. L’Inghilterra ha un’insorgenza di questa malattia adesso. Quando ero in Irlanda, molti animali erano infettati.

spezia = spice:  Che è la spezia della vita? Per me l'amore è la spezia della vita.

Coltivo alcune spezie – prezzemolo e basilico e cipolline (chives). Il rosmarino è morto. Il mio vicino coltiva aneto (dill) anche. Ho fatto pesto con prezzemolo. [ la noce moscata | cannella ]

Qualche volte è difficile scegliere qualcosa. Di solito la scelta è mia.

Che va su, deve venire giù. Se sali la montagna, devi scendere.

Penso che è più difficile scendere che salire qualcosa. 

Il mio equilibrio è guasto (off) e non posso fidarmi del mio ginocchio destro. 

Quando faccio il body, ho molte goccie di sudore e qualche volta cadono sul pavimento. 

Come posso ricordere queste parole? Ho bisogno di una frase intelligente (clever). Devo pensare. Una parte della puzzle è da qualche parte nella casa.

Sono fuori ma diventa troppo caldo così vado dentro.

Mi manca mia figlia e so che le manco. 

Ha traslocato questo weekend così il telefono e l’email non funzionano. 

Diario della settimana che comincia lunedì, il sei agosto.

lunedì - Oggi ho avevo* fretta di finire il mio compito prima di andare alla classe d'italiano.

martedì - Ho comprato un libro di Deepak Chopra che comincio a leggere. Il titolo del libro è “La vita dopo la morte”.         

mercoledì - Ho fatto il body e poi sono andata al supermercato.

giovedì - Scrivevo molte email oggi. Scrivo almeno sei email ogni giorno. Ricevo di solito dieci a venti email. Scrivo ai miei amici e ai miei parenti.

venerdì - Mi preparo per il funerale di Luther domani. 

sabato - Oggi ho partecipato al funerale di Luther alla sua chiesa. Molte persone hanno partecipato... suo figlio e sua figlia, sua sorella, molti nipoti e molte persone che hanno conosciuto Luther durante la sua vita lunga. Credo che almeno cinquanta persone erano là persino il suo dentista. È la verità!  Luther aveva il rispetto di molte persone.   

domenica - Mia figlia ed io abbiamo preso il pranzo insieme e poi abbiamo comprato le scarpe da Dardano. Era divertente stare** insieme ancora. 

--------------------------------------------

*38 Results for avevo fretta di finire | 1 Results for ho avuto fretta di finire
**104 Results for stare insieme ancora | 36 Results for essere insieme ancora
essere a posto = (in ordine) to be tidy; (sentirsi soddisfatto) to be feeling alright: sono a posto! 

È tutto a posto? = Is everything alright?  

fare qualcosa apposta = to do something on purpose: L’hai fatto apposta? 
Un ripasso per lunedi alle sei | il 23 & 30 luglio 2007
annaffiare | ciliegia, -e | favoloso | immobili | sono rimasto | spiegare | le spezie | testimone m./f. 
II Mio Diario / La Settimana del 9 luglio –  Era un'altra settimana impegnata per me. Ho frequentato una riunione pubblica a Greenwood Village martedi sera e sono rimasto molto impegnato tutto il giorno. Come sai, faceva caldissimo ogni giorno; comunque ho annaffiato quasi ogni sera. Sabato era il mio compleanno.. ..ho lavato le finestre e ho lavorato in giardino. Quella sera, mia nipote, mia sorella e il suo ragazzo mi hanno portato a "Lola", un ristorante favoloso. Poi, sabato, amici ci sono incontrati per colazione per celebrare il mio compleanno.. ..che bella e che deliziosa! Sono molto fortunato perche un'altra amica mi ha portato a cena quella sera.. .Cafe Star.. ..di nuovo, una sera deliziosa. Proverò a guidare a Taos mercoledi, ma solamente per una notte.. ...una gita per controllare il mio condo. Mia nipote e io organizziamo una festa sorpresa per mia sorella. Mio fratello e la sua famiglia vengono.. .anche, una cugina da Georgia. Faccio tortellacci in casa per la festa.. ..che buon fratello che sono!!

Ciao Cinzia, Che estate! Adesso, sto in New Jersey. Volo a Denver mercoledì sera. Così, se classe e' la stessa, ci vediamo tutti il lunedì prossimo. Dopo questa visita, voglio abitare in Italia. Era molto bella. Non vedo l’ora di dirti dell'avventura. Già mi manca la famiglia in Sicilia e spero che posso vedere loro di nuovo presto. Ho invitato tutti a venire in America! Al ritorno in America, ho conosciuto tre persone che parlavano italiano, due di Bari e uno di Nord Italia. Anche, ho saputo che mio cugino (lui abita a Las Vegas) ha comprato una casa in Puglia.

Più che mai, voglio parlare italiano meglio (e intendo provare).

Baci e Abbracci (a te e anche a tutti in classe), Regina

al ritorno (viaggio di ritorno) return trip, trip back, way back: al ritorno, on the return trip

al mio ritorno, on my return: al mio ritorno ho trovato la casa sottosopra 

tutto il giorno = all day, all day long, the whole day 

tutta la sera =
tutti i giorni = every single day; (ogni giorno) every day 

tutte le sere =

tutto il libro = the whole book




tutta la torta =


tutti i libri = every single book, (ogni libro) every book 

tutte le torte =

pescare = to fish

ubriaco (-a/-chi/-che) = drunk  
una colomba = a dove

pisciare = to piss 

brillo (-a/-i/-e) = tipsy


fisarmonica = accordion



polvere noun, f. dust: una nuvola di polvere, a cloud of dust; (sostanza simile alla polvere) powder, dust: polvere d'oro, gold dust; (polvere pirica) powder, gunpowder.

la trama = plot: la trama di un romanzo, the plot of a novel; (macchinazione) plot, conspiracy

il trauma = trauma: trauma psichico, psychic trauma; trauma cranico, head injury

Verbi coniugati con avere e essere nel passato prossimo

The passato prossimo of some verbs can be formed either with avere or essere, depending on how the verb is used. If it is used with a direct object, the auxiliary is avere. If it is used without a direct object, the auxiliary is essere. These verbs are cambiare, cominciare, finire, passare, saltare, salire, and scendere.
          With direct object



No direct object

Ho cambiato idea.



La vita delle donne in Italia è cambiato molto.

Ho cominciato un nuovo lavoro.

Silenzio! La lezione è cominciata.

Ho nascosto le chiavi. 


È nascosto dietro il divano.

Abbiamo salito la montagna. 

Siamo saliti(-e) sull’autobus.
Ho finito il libro.



Il film è finito bene.

I finished the book.



The movie ended well.

Ho passato le vacanze a Stresa.

Un anno è già passato.

I spent my vacation in Stresa.


One year (has) already passed. 

Ho salito le scale.



Sono salito(-a) al secondo piano.

I climbed (went up) the stairs.


I went up to the second floor.

Ho sceso le scale.



Sono sceso(-a) in cucina.

I went down the stairs.


I went down to the kitchen.
Giovanna ha saltato la cena.


È saltato dall’albero.
Giovanna skipped supper.


He jumped from the tree.
1. Il film _______________ (cominiciare) alle otto e ____________ (finire) alle undici?

2. La vita dei giovani in tutto il mondo  ________________ (cambiare).

3. Noi _________________ (salire) la collina per vedere tutto il lago.

4. L’estate sul lago di Garda _______________ (passare) molto bene.

5. Mia figlia, quando _____________ (finire) i compiti, _______________ (uscire).

6. Purtroppo le vacanze sul lago di Como __________________ (finire).

7. Noi _____________ (salire) in ascensore, ma ______________ (scendere) a piedi.

8. L’Italia ________________ (cambiare) molto dalla fine della guerra.

amici / amiche | autista | deciso | musicista, musicisti | scegliere / scelto | stirare | tutt’e due 

dattilografo (-a) = typist [to type = dattilografare, scrivere a macchina, battere (a macchina)]

impegnato adj (occupato) busy, engaged: domani sarò impegnato tutto il giorno, tomorrow I’ll be busy all day |  impegnativo adj demanding, exacting: lavoro impegnativo; una settimana ~ 

mollica (-che) = crumb(s)

sentire la mancanza di … = to miss someone or something 

vorrei dire a voi = vorrei dirvi 

Un ripasso per lunedi alle sei | il 2 – 16 luglio 2007

inaugurazione | una balena | cancro del polmone | in crociera | il ghiaccio | il governo | il regista  

	-ica in Italian and -ic(s) in English.
	(all feminine)
	aerobica

	aeronautica
	acustica
	ceramica
	cibernetica

	cosmetica
	critica (also criticism)
	economica
	elettronica

	fonetica
	genetica
	ginnastica 
	grafica    

	matematica
	metafisica
	musica
	ottica                optics

	polemica       polemics
	politica           politics
	repubblica
	semantica


1. La città capitale di Alaska è Juneau. Abitavo a Juneau nel 1967. 

2. Boh...forse è andata in centro.

3. Ho venduto tante cose al garage sale l’altro giorno. 

4. Mi piace lo stile degli anni ’20.

5. Lasciami in pace!

6. Ho chiesto dov’era. 

7. Ho chiesto se adesso porta le scarpe più piccole.

8. Mi piace essere scalzo (-a/-i/-e).

9. Mi sono piaciuti gli anni ‘50

10. Non ci vado mai più.

11. Quando avevo 22 anni sono andata in crociera.

12. Fai posto! 

commerciante noun, m./f. dealer, trader; (negoziante) shopkeeper, tradesman. 

commerciante di bestiame, livestock dealer, cattle dealer 

commerciante di vino, wine merchant

commesso noun (di negozio) salesperson; (di ufficio) clerk: commesso di banca, bank clerk; (fattorino) messenger, errand-boy; commesso viaggiatore, travelling salesman

venditore (f. -trice) noun seller, vendor; (gestore d'un negozio) shopkeeper, dealer, trader. 

venditore ambulante, peddler, hawker, (che va nelle case) door-to-door salesman 

-----------------------------

cofano noun (auto) hood (of the car).

congelare (aus.essere) vt to freeze, congeal: congelare l'acqua; congelare l'olio, to congeal oil; (cibo) to (quick-) freeze, to deep-freeze: congelare la carne, to freeze meat; (finanza) to freeze: congelare un credito, to freeze a credit vr to freeze: l'acqua si è congelata, the water has frozen.
il migliore (sing./m.) ( il migliore ristorante 

i migliori (plural. m./f) (  



la migliore (sing./f.) ( la migliore ________ 

le migliori (plural, f.)

saporito adj tasty, seasoned; [fig.] (vivace, arguto) witty, piquant: una risposta -a, a witty reply; [fam.] (costoso) stiff, steep, high: conto saporito, stiff bill | poco saporito, insipid, tasteless

al nord | al sud | all’ovest | all’est | nordovest | eccetto / tranne / salve | Grecia / greco | un secchio 

olio noun oil: olio da cucina, cooking oil | olio di oliva, olive oil | olio denso, heavy oil, thick oil

olio di arachidi, peanut oil 

olio di fegato di merluzzo, cod-liver oil

olio di girasole, sunflower oil 
olio di ricino, castor oil

olio di soia, soy (bean) oil 

colore a olio, oil (paint)
olio di semi, seed oil 


olio lubrificante, lubricating oil


olio di mandorle, almond oil

olio minerale, mineral oil

olio di lino, linseed oil 

olio raffinato, refined oil
olio di balena, whale oil

olio santo, holy oil 




buttare olio sul fuoco, [fig.] to pour oil on the flames, to make things worse
con olio di gomito, [fig.]  with elbow grease

liscio come l'olio, smoothly: tutto è andato liscio come l'olio, everything went off smoothly 

sott'olio, in oil: funghi sott'olio, mushrooms in oil
petrolio noun petroleum, (mineral) oil; a petrolio, oil-, paraffin-, kerosene- 

petrolio greggio, (crude) oil, petroleum | pozzo di petrolio, oil well

lunedi – Certo, ho lavorato tutto il giorno e poi sono andato alla lezione. Dopo la lezione sono andato con Gioia a “Govnr’s Park” per cena. Abbiamo mangiato insalate sane.

martedi – era un giorno molto impegnato per me.... È cominciato con un colazione all’albergo “Brown Palace” ed è finito con una partita di baseball al Coors Field. In mezzo, ho avuto il ‘inaugurazione grande’ del mio progetto, “Windcrest”, un complesso per i pensionati.

mercoledi – ero molto contento che non ho avuto progetti stasera. Così, sono tornato a casa dopo lavoro. Il giorno faceva caldissimo così ho annaffiato il giardino. 

giovedi – Che bello! Ho deciso di tornare in Italia e ho scritto le notizie a mia cugina a Bologna. Al mio piacere, lei era molto felice di sentire la mia decisione. 

venerdi - Mi sono alzato presto e sono arrivato a lavoro alle sette. Sono salito su un autobus con settanta altri colleghi. Abbiamo visitato cinque progetti per osservare il nostro lavoro. 

sabato – Sono rimasto a Denver per il weekend. Ho fatto giardinaggio tutta la mattina e poi ho fatto commissioni. Di sera ho guidato con mia sorella e la sua ragazzo a “Northfield” (uno dei nostri progetti). Abbiamo mangiato a un ristorante messicano. Sono andato da solo a un club per bere e ascoltare la musica.

domenica – Era un altro giorno impegnato per me. Ho annaffiato il mio prato e anche ho lavato e ho stirato i miei vestiti ed altri articoli. Ho mangiato colazione con un amico che abita a Palo Alto, California. Dopo colazione sono andato al mio ufficio e ho lavorato per due ore e mezzo. Oggi anche ho cominciato fare i miei progetti per il viaggio in Italia. 

sensible agg assennato, sensato, ragionevole, saggio: a sensible young woman, una ragazza assennata; a sensible decision, una decisione sensata; (practical) pratico: sensible walking shoes, scarpe pratiche da passeggio.

wholesome agg sano, salubre, salutare, che fa bene: wholesome food, cibo sano; (healthy) sano; (suggestive of health) sano, florido: wholesome complexion, colorito sano.

Un ripasso per lunedi alle sei | il 11 - 25 giugno 2007

attendere / frequentare | cantante / cantautore | fiorista | i fumetti | palestra | sciopero | il sindaco
aiuola o aiola noun flower-bed: un'aiola di rose, a bed of roses; non calpestare le aiuole.

fare giardinaggio = (lavorare in giardino) to garden
esaurire (esaurisco, esaurisci) vt to use up, exhaust, run out of (o through): esaurire il cibo, to run out of food; [fig.] to exhaust, use up, expend: esaurire la pazienza di qualcuno, to exhaust someone's patience; (rif. alla merce) to sell out: questo articolo è esaurito, this article is sold out; to wear (o tire) out, to exhaust: lo studio lo ha esaurito, study has worn him out. 

esaurirsi vr to be used up, to be exhausted, to run out: i nostri fondi si sono esauriti, our funds are exhausted; to be sold out; (debilitarsi) to wear oneself out, exhaust oneself, become exhausted (o worn out): con il troppo lavoro si è esaurito, he has worn himself out with overwork
fare male: 

1 (dolere) to hurt, to be painful, to ache: il dente mi fa male, my tooth aches 

2 (nuocere) to be bad for: mangiare troppo fa male, overeating is bad for you 

3 (agire male) to be wrong: hai fatto male a non venire, you were wrong not to come 

farsi male verbo riflessivo to hurt oneself, to get hurt: è impossibile farsi male.

farsi male (al piede, al ginocchio, al braccio) = to hurt one's (foot, knee, arm) 

Oggi sono deluso che non è piovuto.  Il giorno secco era una delusione per me. 

Ho imparato a fischiare quando ero un ragazzo piccolo, negli anni ’50. 

È qualcosa che ancora faccio oggigiorno.

Ieri ho trovato un uccello morto nel mio giardino. 

Lo ho raccolto per mezzo della sua ala. Non era un merlo.

Quando ero giovane la mia parte favorita del pollo era il petto, ma adesso mi piace la coscia.

Spesso devo cambiare discorso quando parlo con i miei amici per evitare problemi.  
Spesso, comunque, il problema è inevitabile. Provo a evitare una macchia sulla mia reputazione.

Spesso dopo la mia lezione d’italiano compro cibo da portare via.

Il mio sugo favorito senza carne usa panna, burro, cipolle e pomodoro passato.

Il gatto è qui dentro ma il cane è li fuori.

L’inizio dello spettacolo non è sul palcoscenico….
invece, lo spettacolo comincia vicino all’atrio del teatro.  

Mi piacciono le crostate fatte con frutti di bosco. La mia favorita è fatta con mori. 
noioso adj. boring, annoying


interessante adj. interesting

annoiato adj. & pp. bored, annoyed 

interessato adj. & pp. interested

annoiare vt to bore or annoy


interessare vt & vi to interest; to be of interest 
una canzone | un cartello | durante | mettere | ciao ragazzi! | salvare / risparmiare / conservare 

cucito noun sewing, needlework: fare cucito, to do needlework

trapunto noun quilting; (ricamo) embroidery | adj. dotted: cielo trapunto di stelle, sky dotted with stars, star-spangled sky. 

uncinetto noun crochet hook; (lavoro) crochet, crochet-work, crocheting.

lavorare all'uncinetto, to crochet, to do crochet work |  lavoro all'uncinetto, crochet, crochet work
bimbo noun (f. -a) little child, little boy (f. little girl), baby. [ bebe’ = baby ] 

dare buca a qualcuno o fare bidone a qualcuno = to stand someone up 

dentiera noun denture, dental plate, set of false teeth.

il ferro da stiro, the iron (for clothes) | la scopa, the broom
immobili = immovables, real estate, real property

Monaco di Baviera = Munich 
rovinare = to ruin | le rovine = the ruins: le rovine del Foro Romano
socio (f. -a) = (partner) partner, associate; (membro) member: socio a vita, life member

taglia = (clothes) size | taglio = (hair) cut | tagliare = to cut

Un Diario

lunedi – classe – compito (assignment)

martedi – forse ho un raffreddore. Li prendo facile. Leggerò e farò cucito.

mercoledi – Sto meglio. Ho ricevuto un certificato di donazione dal negozio di fiori. Sono andata alla bibilioteca. Sono andata alla palestra.

giovedi – Sono andata al Book Club. Siamo tristi a causa di Joyce (una socia) è morta la scorsa settimana. Questa sera siamo andati alla festa per il vicino. Bevande, cibo e un’asta silenziosa. Il Denver Country Club ha esaurito il cibo. Molto strano. La CCNA è molto seccato con il circolo
venerdi – giorno noisoso. Ho fatto giardinaggio.

sabato – Siamo andati alla mostra degli studenti d’arte. Abbiamo comprato un quadro. 

domenica – Vediamo il film Oceans 13. Bello. Questa settimana ho letto il libro Troppo Sole Toscano. L’autore sembra una buona guida ma penso che ha dimenticato di Giovanni. 

il 18 giugno, 2007 

Sono andata alla classe d'italiano. Ero molto triste a causa che Luther è malato (o sta male) ma la classe sempre mi fa allegra. Cinzia è molto vivace. La classe è divertente e quando esco da Cinzia sono sempre felice. 

il 19 giugno 

Ho fatto la spesa oggi. Non sono andata da Luther perchè era troppo malato per avere gli ospiti. 

Sta morendo di cancro al polmone.  

Il 20 giugno 

Un'amica nel mio palazzo mi ha telefonato per dirmi che Luther è morto. È morto ieri sera, il 19 giugno, il suo compleanno. Aveva 90 anni. 

il 21 giugno 

Pensavo a Luther ma la vita continua. Ho pagato qualche bolletta. 

il 22 giugno 

Sono malata. Ho un raffreddore di petto. Anche ho mal di gola. Mi sento male. Non sono mai malata ma lo stress della settimana mi ha fatto male. 

il 23 giugno 

È il compleanno di mia nuora. Avevo già mandato un biglietto a lei. 
Un ripasso per lunedi alle sei | il 4 giugno 2007

accidente! / incidente | commesso (-a) | evitare | gioielli (joe-yell-lee) | la stessa misura | salire

elettrodomestico (-ci) noun electric (household) appliance: negozio di elettrodomestici, shop selling household appliances | plurale gli elettrodomestici

marca noun (segno) mark; (marchio) trade mark; (il marchio di una certa ditta) brand: questa è la migliore marca di tè, this is the best brand of tea; (ditta produttrice) firm, company, trade name

· di marca, good quality, high quality | fedeltà alla marca, brand loyalty
tipo noun (genere) type, kind, sort: merce d'ogni tipo, goods of every kind; che tipo di vino avete?; [fam.] (un tale) fellow, chap, [am.] guy: è venuto un tipo a cercarti, some guy came looking for you; (persona originale) character: che tipo che sei!, what a character you are!; 

· essere un tipo (essere originale), to be a character 

pattern n. (decorative design) disegno, motivo: fabric with a floral pattern, stoffa a disegno floreale; (model for making s.th.) modello: dressmaking patterns, modelli per confezioni; (natural configuration) arabesco, disegno: patterns of ice on the window, arabeschi di ghiaccio sulla finestra; (sample of traits, behaviors, etc.) costante, elemento caratteristico: the behavior patterns of teenagers, le costanti di comportamento degli adolescenti 
to pattern vt modellare: to pattern one's conduct on s.o., modellare la condotta su quella di qd. 

power steering

nm
servosterzo
steering wheel (meccanico) 
nm
sterzo

steering wheel (colloquial) 
nm
volante

spiegazione noun explanation: una spiegazione plausibile, a plausible explanation. 

chiedere spiegazione di qualcosa a qd., to ask someone for an explanation of something
spazzatura noun (immondizia) rubbish, garbage, [am.] trash

spazzare vt to sweep: spazzare il pavimento, to sweep the floor; (rif. a stanze) to sweep out; to sweep away (o up), to remove: spazzare il sudiciume, to sweep away the dirt; [fig.] (togliere di mezzo) to wipe out, do away with, sweep away: spazzare i pregiudizi, to wipe out prejudice. 
spazzare via: to sweep away: spazzare via la polvere, to sweep away the dust; [fig.] to drive away, sweep away; (distruggere) to wipe out, to sweep away: il ciclone ha spazzato via la casa, the cyclone swept the house away; (fare piazza pulita) to make a clean sweep
scopare vt to sweep (out): scopare una stanza, to sweep out a room; [volgare] to fuck.

stirare vt (rif. a biancheria) to iron: stirare una camicia, to iron a shirt; (rif. a vestiti) to press: stirare una giacca, to press a jacket; (stirare il bucato) to do the ironing, to iron; (rif. a capelli) to straighten: farsi stirare i capelli, to have one's hair straightened 

· indumenti che non si stirano, wash-and-wear garments, non-iron garments

Da dove hai guidato? 


A chi tocca? 


Di chi è questa penna?

Con chi sei andato?


A che piano sei?

Di chi è questo?

Un ripasso per lunedi alle sei | il 30 aprile - 21 maggio 2007

chiesto / chiuso | circa | deluso / delusione | fischiare | gli anni ’40 | qualcosa | le tasse / il tassì

lei = la 
: 
aiuto lei = la aiuto | vedo lei = la vedo | seguo lei = la seguo 

a lei = le 
: 
parlo a lei = le parlo | dico a lei = le dico | do’ a lei = le do’ 

un’ala, le ali (irr. plural) = a wing, the wings
fare male = to be painful, to ache, to hurt; to do wrong: fa male? = does it hurt?

un fucile noun, m. (da caccia) a shotgun; (carabina) a rifle.

lasciare perdere = to let go of smthg/s.o: lasciamo perdere, let’s forget about it | lascia perdere! 
un merlo = a blackbird 

panca, panche = bench(es)

scalzo adj barefoot, barefooted || a piedi nudi, barefoot(ed), with bare feet
seno noun, m. bosom, breast, chest; (mammelle) breasts, breast

cambiare discorso = to change the subject: cambiamo discorso, let’s change the subject 

cambiare posto = to change seats: vuoi cambiare posto con me? 

cambiare scuola = to change schools: ho dovuto cambiare scuola molte volte 

cambiare treno = to change trains: dobbiamo cambiare treno a Bologna

evitare = to avoid, shun, evade, dodge; to avoid, abstain, refrain: evitare di fare qualcosa

inevitabile = adj inevitable, unavoidable, inescapable 

inevitabile = noun, m. inevitable: rassegnarsi all'inevitabile, to resign oneself to the inevitable.

gusto noun taste, palate: avere il gusto fine, to have a delicate palate; senso del gusto, sense of taste; (piacere del mangiare) enjoyment, relish: mangiare con gusto, to eat with relish; (piacere) enjoyment, pleasure: trovare gusto in qualcosa, to take pleasure in something; (preferenza) taste: ognuno ha i suoi gusti, each to his own taste; (senso, valore estetico) (good) taste: quella donna non ha gusto, that woman has no taste; un ornamento di gusto squisito, an ornament in perfect taste | con gusto, tastefully, with taste, in good taste | senza gusto, tastelessly, in bad taste

· avere cattivo gusto: (cibo) to have a nasty (o bad) taste; (persona) to have bad taste 

· buon gusto, (good) taste: ha molto buon gusto, he has very good taste 

· di buon gusto, in very good taste | di cattivo gusto, tasteless, in bad taste 

· che gusti barbari!, what barbaric tastes! | è questione di gusti, it's a matter of taste 
· proverbio: tutti i gusti sono gusti, there's no accounting for tastes; to each his own
macchia noun spot, stain, blot: la tovaglia è piena di macchie di vino, the tablecloth is covered with wine stains; (sulla pelle) blotch; (sul pelo di animali) patch; (disonore) blemish, blot, stain, spot: avere una reputazione senza macchia, to have an unblemished (o unsullied) reputation; PITTURA - sketch | a macchie, spotted, with spots, mottled | macchie solari, sunspots 
· macchia d'inchiostro, ink-spot, ink-stain | macchia d'olio, oil stain | macchia di sangue

· senza macchia, stainless, spotless, flawless (anche fig)
Fammi delle frasi con le seguenti parole: 

abitava 




da portare via
di notte




i suoi capelli

mettere una parrucca 


il palcoscenico
qualche volta 




vicino a + noun


rubare 




provare a + infinitive
una sorpresa 




suocera

panna





vale la pena 

qui dentro 




lì fuori

frutti di mare




frutti di bosco

l’inizio





la fine

Correggi le parole o lettere in neretto:

Oggi è un giorno bellissimo. Mi siedo fuori ____ ascoltare i fiori coltivi
Di solito capisco bene le lezione di bridge.

Sono spesso ho confuso quando qualcuno parla italiano rapidemente. 

Il corso a Cozad ha chiamato Main Street.

C’è un libro ha chiamata “Moglie nella Corsia di accelerazione.” (Wife in the fast lane)

Ha scritto da una donna da Denver. Adesso abita a NYC. La sua suocera è un_amica da me. 

I muri del mia casa hanno dipinto molti colori.

No ho pantofole. Vado nelle piedi nudi.

Non voglio che tutto dei miei affari hanno trasmesso al pubblico. 

Quando ero una ragazza piccola, ho provato __ scavare ___ a Cina. Il mio fratello mi ha aiutato. 

Il senor da Chicago è un sconosciuto. Il senor da Cina è un straniero

Non passo molto il tempo al telephono

Lavoravo di notte e dormivo tutto __ giorno, un vita noisa.

Vado in giro a vedere le vitrine solo per il gusto di farlo.

Siamo stati in la Francia durante un’elezione e abbiamo perso nel una manifestazione enorme.

In Nebraska ci sono merli con ale con macchie di rosso. (=red winged blackbirds)

Sono quasi sempre delusa con il film se ho letto il libro. Di solito non vado al film _____ evitare la delusione. 

Penso che mai più andrò alle corride. È triste per i tori. L’inizio di una corrida è bellissimo. L’arena è pulita, la musica emozionante. I musiciste si mettono elegante (well dressed)* e il toro è orgoglioso con la sua testa ha tenuto alto.

Il cani di il mio vicino corrono a la strada così ho fischiato e hanno tornata a me. Una sorpresa grande. 

Gli investigatori vogliono sempre i aiutini _____ risolvere un crimine.

Mi abbraccio ____ stare calda.

Do le mie amice un abbraccio quando li vedo. 

È piove lì fuori. È secco qui dentro.

Chiederò per il conto.

Hanno cambiato il discorso (also argomento). 

* I musicisti si vestono elegantemente = The musicians dress elegantly.

* I musicisti sono ben vestiti. = The musicians are well dressed.
Un ripasso per lunedi alle sei | il 23 aprile 2007
chiedere -> ho chiesto | circa | la giungla | guidare -> guidato | informalità | le lenzuola | i mesi 

nel 1988 | negli anni ‘80

abbracciare = to embrace, to hug | un abbraccio = a hug | baci e abbracci, hugs & kisses

un aiutino = a hint, a clue: dammi un aiutino, per favore

chiocciola = snail or @ 

Il mio indirizzo email è: c (chee) – punto – sanniti – chiocciola – gmail – punto – com

L’alfabeto (lahl-fah-beh-toh)
A  [ah]  B  [bee]  C  [chee]  D  [dee]  E  [eh]  F  [EHF-feh]  G  [gee]  H  [AK-kah]  I  [ee]  

L  [ehl-leh]  M  [ehm-meh]  N  [ehn-neh]  O  [oh]  P  [pee]  Q  [koo]  R  [ehr-reh]  

S  [ehs-seh]   T  [tee]  U  [oo]  V  [voo o vee]  Z  [tseh-tah]
Italian alphabet 21 letters--no J,K,W,X,Y--unless found in foreign words adapted to Italian
J = i lunga | K = kappa | W = doppia vu | X = ics | Y = i greca (o epsilon)
Il mio sito web è: VU VU VU punto sanniti punto tripod punto com

il cipresso | il pino 



l’ordine = the order 

la sfera | sferico 



l’orto = the vegetable garden


dietro la porta | dietro il cinema | dietro la stazione | dietro la tivù

dietro di me | dietro di te | dietro di lui | dietro di noi | dietro di voi | dietro di loro
fischiare (fischio, fischi; avere) vi (con fischietto) to whistle; (rif. a uccelli) to whistle, to sing: i merli fischiano, blackbirds whistle; (rif. a serpenti) to hiss; (rif. a macchine e sim.) to (give a) whistle: il treno fischia, the train gives a whistle; (rif. a sirene e sim.) to hoot: le sirene fischiano, the sirens are hooting, the hooters are sounding; (sibilare) to whistle, to whizz: i proiettili fischiavano sulle nostre teste, bullets whistled over our heads | vt (zufolare) to whistle: fischiare una canzone, to whistle a tune; (disapprovare con fischi) to boo, hiss, catcall: fischiare un attore. 

mi fischiano le orecchie, my ears are singing, my ears are buzzing; [fig.], my ears are burning

registrare vt to record, to tape: registrare una canzone, to record a song; hai registrato la nostra conversazione?; registrare un nastro, to tape-record; to register: registrare un contratto, to register a contract; si deve registrare il matrimonio in municipio o fare una cerimonia in chiesa. 
Non so se andrò mai più al cinema. 
Ieri sera ho portato la mia famiglia a cena per celebrare il mio “bonus”….abbiamo mangiato a Venice, in centro.  Era meraviglioso.  Ho conosciuto Mario, il direttore e maitre d’.  

Ho parlato italiano con lui…che divertente!  Ho capito quasi tutto che ha detto.  Evviva!
Un ripasso per lunedi alle sei | il 9 & 16 aprile 2007
cameriera | chiocciola | piangere -> pianto | le radici | lo spazzolino | lo sposo / la sposa 

altro = else: che altro? chi altro? qualcos’altro? qualcun altro? nient’altro? nessun altro? 

mi chiedo (1,190,000 Results), mi domando (430,000 Results) = I wonder, I ask myself 

colpevole adj (rif. a persona) guilty, in the wrong, to blame, at fault: sentirsi colpevole, to feel guilty (o to blame); è colpevole di furto, he is guilty of theft; (rif. ad azioni) culpable, guilty.

fumetti = comics, comic strip


 pupazzo = puppet

maligno = malicious, malignant

 stockyard =  recinto per il bestiame

assaggiare – to taste : Non mi piace assaggiare il cibo dai piatti di altre persone.

scadere – to expire: Il mio passaporto è scaduto quest’anno ma lo ho rinnovato. 

sentire – to hear: Sento voci fuori. Sentivo i vicini quando litigavano.

Ho sentito la tv prima delle sette di mattina. 
sentirsi – to feel: 
Mi sento buona. 

Ci sentiamo piene.

Ti senti triste? 


Vi sentite furiose. 

Si sente forte. 


Si sentono sciocchi. 

Mi sentivo solo.

Mi sono sentita arrabbiata. 

Come ti senti? 

Mi sento stanchissima.

Si sente emozionata. 

Si sente confuso. 

Nascondino è diventente giocare.

I genitori nascondono le uova per Pasqua. 

Ho nascosto i miei gioielli e poi non ho potuto ricordare dove. 

Mi sono nascosto sotto il letto. 

Il fegato ha un cattivo sapore e odore.

Ho imparato come usare il trucco nel 1963. 

Lily Wong mi ha insegnato a truccarmi. 

Qualche volta le donne si truccono troppo. 

I miei occhiali sono sempre sporchi. 

Le mie finestre sono state sporche ma mio marito ha lavato loro. 
Marco e io siamo sposati e la nostra casa è molto piccola ma carina.

Avete sempre Piggy con voi. Perché oggi il vostro cane non è con voi? 

Gianna apre il suo libro a pagina 31. 

Carla è qui da sola! Dov’è suo marito?

Ho coltivato i fiori nel mio giardino. Si può mangiare dei fiori. 

Ho preso una multa quando ho passato un poliziotto a 80mph. Mi ha domandato perché non ho rallentato (=slowed down) quando ho passato lui. Ho avuto paura di dire quello che ho fatto.

Non lo fanno tutti? Doesn’t everyone? 
Lui è tanto furbo. Lui è certamente una persona furba. 

Mi piacciono le macchine, i film, e i vestiti degli anni ’40. 

rete noun, f. net; (del letto) bedspring; wire fencing; network: rete di spionaggio, spy network; (tranello) trap, snare: cadere nella rete, to fall into the trap; SPORT - net; network, system: rete telefonica, telephone system; rete televisiva, television network | rete di sicurezza, safety net 

Sono nato in una cittadina un cento miglia da Chicago.

Durante i miei anni all’Universita' lavoravo in un prigione. II mio amico migliore alla prigione era colpevole da assassinio, ma a me, non è sembrato di essere maligno.

Quando ero un ragazzo mi piaceva andare a pescare.

Mi piace cucinare con condimenti italiani; coltivo molte erbe nel mio orto.

Non ho nessun pupazzo, ma li ho fatti quando ero un ragazzo.

Ogni estate i miei genitori mi hanno portato a pescare in Wisconsin con i miei nonni italiani, mia sorella e mio fratello.

Di notte, dopo cena, di solito leggo e guardo tivu. 
La sola giungla che ho mai visto era in Messico. 
A volta, ho un problema mantenere la calma. 
Mi diverto a comprare cose in saldo.

Quando ero giovane, ogni autunno mi divertivo a bruciare foglie, dietro la casa, nel vicolo.

Ho avuto timpani rotti .....in tutte due orecchi....prima, erano solamente bloccati.
Non do mai informazioni sbagliate solo per il gusto di farlo. Per me questo non è divertente. 
Ho trovato un diario che scrivevo quando avevo undici anni. Se ti domandi di che cose scriveva un ragazza di undici anni, ti dirò. Ho scritto che sono andata al cinema per guardare un film di Ginger Rogers e Fred Astaire. Il prezzo del biglietto era dieci centesimi. Ho scritto che la lezione d'aritmetica mi era molto difficile e che piangevo (ho pianto). Ho scritto anche che il ragazzo che abitava accanto a me era bello e intelligente.
4,430,000 Results for matematica 

246,000 Results for aritmetica
Quando avevo undici anni abitavo a Dallas nello stato di Texas. Avevo letto sul giornale che una cantatrice, una grande diva della Compania Metropolitana di New York era a Dallas. Il suo nome era Lily Pons. Era una stella dell'opera. Lily Pons è venuta dalla Francia. Lei era molto rara. Era una cantatrice dell'opera che non era grassa. Era piccola e cara con una voce grande e bella. Era molto famosa. Volevo vederla in persona. Decidevo di andare al gran albergo dov’è restava Madame Pons e bussare alla porta. Lo ho fatto. 

Il suo segretario ha risposto alla porta. Mi ha domandato, *Che cosa vuoi?*

Continuo la storia la settimana prossima.
Un ripasso per lunedi alle sei | il 12 marzo – 2 aprile 2007
casalinga | è cresciuto | il grembiule | una ruota | una sfida | la tivù | tocca ferro | la tosse | vicolo

capire male,  to misunderstand: scusami, ho capito male. 

capire bene, to understand correctly: se ho capito bene, vuoi dire che...

confondere vt to confuse, mix up, jumble up, muddle (up): hanno confuso tutte le carte che erano sul tavolo, they have mixed up all the papers that were on the table; (turbare) to confuse, to mix up: non mi confondere, don’t confuse me. | past e aggettivo: confuso
corso noun (strada principale) main street; (viale alberato) avenue, boulevard.

corsia noun aisle, passage: la corsia tra i letti, the passage between the beds; (sezione di autostrada) lane: viaggiare sulla corsia destra, to drive in the right lane; autostrada a cinque corsie, five-lane highway; (di piscina) swimming lane; (sala di ospedale) ward; (carpet) runner. 

corsia di accelerazione, acceleration lane, fast lane 

corsia di arrampicamento, merging lane, slow lane 

il muro, i muri = the wall(s): i muri della casa; ho scritto sul muro || le mura (della città) 

pantofola noun slipper: mettere le pantofole, to put on one's slippers.
pubblico noun (spettatori) public, spectators; (in un teatro) audience; (della TV) viewers; (ascoltatori) audience, listeners; (lettori) readers.
scavare vt to dig, to excavate: scavare un buco, to dig a hole; to hollow (out), scoop out: scavare un tronco, to hollow out a trunk; to dig up, unearth: scavare un tesoro, to dig up a treasure; to mine: scavare carbone, to mine coal; (forare) to sink, bore: scavare un pozzo, to sink a well.
volere dire = (significare) to mean: 

Cosa vuol dire? What does it mean?







Cosa vuoi dire? What do you mean (to say)? 
voler dire: [fam.] (significare) to mean, to signify, to be the meaning of: che cosa vuol dire questa parola?, what does this word mean?, what's the meaning of this word?; cosa vogliono dire queste facce lunghe? what's the meaning of these long faces?; (intendere) to mean, to get at: che cosa vuoi dire?, what do you mean?; (importare, contare) to mean, to be important, to count for: vuol dire molto conoscere le lingue, a knowledge of languages is very important.
Negli anni ’40 lavoravo a un club chiamato i Giardini Fiorentini. 

Cantavo sul palcoscenico. 

Ero magra e avevo la vita stretta. 

Qualche volta ho dovuto mettere una parrucca. 

Mi piaceva mettere il trucco.

Tutti facevano gli stessi soldi.

Chi era il regista? 

Sono entrato per la finestra. 

Ogni tanto vado da Michelangelo per parlare italiano. 

coltivare | insultare | partecipare a | piantare | uno sconosciuto / uno straniero | una vittima 
al telefono = on the phone

di notte = at night 

solo per il gusto di farlo = just for the fun of it; just for the heck of it
manifestazione noun (dimostrazione pubblica) demonstration.
pista noun (traccia) track; (rif. ad animali) scent, trail; (sentiero) path, track; (nei circhi) ring; (circuito) track, course; (aerei) runway | fuori pista, off-track

provino noun screen test; audition: ho dovuto fare un provino

scappare di casa = to run away from home

le terme noun, f. pl. baths, the spa: le terme di Caracalla a Roma, the Baths of Caracalla in Rome

urlare, gridare, strillare = to yell, holler, scream

fare un tuffo = to dive or to go for a dip (in the water)

fare un bagno = to go for a swim or to take a bath

fare uno spuntino = to have a snack 

Mangiavo fegato quando ero giovane.

Leggevi giornalini quando eri ragazzo. 

Parlava pig latin per confondere la sua maestra. 

Cominciavamo a piangere quando abbiamo sentito l’odore del fegato e le cipolle. 

Giocavate a jacks a scuola. 

Studiavano molte quando la classe di italiano ha cominciato, ma adesso sono pigri.

Invitavo troppe persone alle mie feste, ma non adesso. 

Finivi con le feste grandi molti anni fa.

Vedeva le corride in Messico negli anni ‘60.

Sentivamo l’odore del recinto per bestiame ogni volta il vento soffiava dall’est. 

Andavo ai vigneti in California. 

Apparivi nei miei sogni prima di sposarti (o prima che eri sposato). 

Quando ero piccolo, avevo esperienze del soprannaturale ogni tanto.

Me è piaciuto spesso dipingere quadri.
Come adolescente, il mio incontro con il soprannaturale è continuato.

Avevo paura e difficoltà con queste esperienze.

Ora come un adulto, non impaurito, le esperienze sono cessate.

Quando ero all’università, ho lavorato un'estate in un ospedale per ritardati mentali.

Anche ho lavorato tre estati nel teatro di estate in Steamboat Springs.

Ero insegnante per quarantadue anni al liceo e all’elementare.

Ho sette aree accademiche nel mio certificato d'istruzione.

Per la maggior parte della mia vita come adulto sono un francescano nel mio cuore.

Dopo il mio primo viaggio in Italia, ho deciso d’imparare l'italiano.

Mi piace la gente ed il paese dell'Italia.

Continuo a dipingere le pitture della campagna.

Quando ho comprato la mia casa ad Aurora, un gatto Siamese mi ha adottato.

Ho salvato sei gatti dal mio giardino che ora vivono felice nella mia casa.

Un ripasso per lunedi alle sei – il 26 febbraio & 5 marzo 2007
adolescenti | aereo, aerei | come mai? | condimento | dattero, datteri | tutti i tipi | vale la pena

Conoscevo un bel posto non lontano da qui. 

Non sapevo cosa fare. 
L’ultimo mese dell’anno è dicembre. 

Che avete fate il mese scorso? 

Studio italiano da sei anni.

Gioco a bridge da sei anni. 

Vado in Italia ogni anno da cinque anni.

Mio marito gioca a squash da sempre. 

Faccio il body da molti anni.

Guido macchine da più di cinquanta anni e qualche volta camion ma non trattori. 

Compro belle cose in saldo da molti anni. 

Non ho giocato a tennis per quattrodici anni.

ebraico adj Hebraic, Hebrew, Jewish; (rif. alla religione) Jewish: il popolo ebraico, the Jewish people; (rif. alla lingua) Hebrew | noun (lingua) Hebrew.

ebreo adj Hebrew, Jewish: il popolo ebreo, the Jewish people | noun (f. -a) Jew, Hebrew.
forward = (impertinent) impertinente, insolente, sfacciato.

morso noun bite; (boccone) morsel, bit, bite: voglio solo un morso, I just want a bite

dare un morso a qualcuno, to bite someone | dare un morso a una mela, to bite (into) an apple

nascosto adj hidden, concealed; in hiding: rimanere nascosto, to stay hidden, to remain in hiding

nascondino noun hide-and-seek: giocare a nascondino, to play hide-and-seek

nascondiglio noun hiding place; (rif. a briganti) hideout.

pollice noun, m. thumb; (unità di misura) inch: ho comprato uno schermo di 32 pollici  

avere il pollice verde, to have a green thumb

sardo adj & noun (f. -a) Sardinian.


altezza noun height; highness 

sarto noun tailor 




sicurezza noun security 

26 febbraio, 2007 - Giovedi ho preso un volo per Cincinnati. I miei clienti mi hanno guidato dall'albergo a una cittadina in Kentucky per una riunione pubblica. La cittadina è circa quarantacinque miglia da Cincinnati. La riunione è andata molto bene e la mia richiesta per un nuovo mercato era approvata. Purtroppo, quando mi sono alzato venerdi mattina, ero molto malato. Nonostante la mia condizione, ho viaggiato a Denver perché ho dovuto incontrare un altro cliente venerdi pomeriggio. Che peccato! Il problema non erano i miei reni.. ..piuttosto, era la mia pancia.. .forse l’influenza. Ho continuato ad essere malato tutto il giorno sabato. Ho potuto solamente mangiare zuppa e pane....povero Giovanni. 

Non ho giocato a scacchi, ma ho letto molto specialmente un libro che parla di una ragazza che è partita dalla Francia per l’Italia durante la guerra. Lei era un’ebrea e la storia è molto triste. La ragazza mi è sembrata molto coraggiosa.
Per Conoscersi Un Po’ Meglio...
1. Ho ricevuto una proposta di matrimonio

2. Ho urlato in un locale pubblico

3. Ho dato informazioni sbagliate solo per il gusto di farlo

4. Ho baciato qualcuno del mio stesso sesso

5. Ho partecipato a una manifestazione
6. Ho bevuto per tutta la notte

7. Ho piantato un albero

8. Ho insultato qualcuno fino a farlo piangere 

9. Ho fatto un tuffo da un'altezza di 10 metri
10. Ho assaggiato cibo coreano

11. Ho lavorato in un bar

12. Sono stato in un sexy shop
13. Ho baciato una ragazza straniera / un ragazzo straniero

14. Mi sono perso in una città sconosciuta
15. Ho fatto yoga

16. Ho fatto sci fuori pista
17. Ho tenuto un diario segreto
18. Ho fatto jungle trekking
19. Sono stato con una più grande/piccolo di me
20. Ho fatto il bagno di notte
21. Ho scritto una lettera d'amore
22. Sono stato vittima di uno scherzo
23. Sono stato alle terme
24. Sono stato in un night
25. Sono stato in un club privè
26. Ho ricevuto i complimenti per qualcosa che so fare molto bene

27. Sono stato in un campo nudisti 

28. Sono stato al telefono più di 2 ore
29. Sono scappato di casa
30. Ho scritto una poesia
31. Ho partecipato a un rave
32. Sono stato a casa di uno sconosciuto
33. Ho detto una cosa e subito dopo ho fatto il contrario
34. Faccio abitualmente spuntini di mezzanotte
35. Ho visto la barriera corallina
36. Ho spiato dal buco di una serratura
37. Ho origliato a una porta

38. Ho camminato su un tetto
39. Ho conosciuto un travestito o una trans
40. Ho letto più di un libro in un giorno
41. Ho preso una multa
42. Ho fatto un provino televisivo
43. Sono stato in un tempio buddista
44. Ho passato la notte sveglia fino a vedere l'alba
45. Ho coltivato e mangiato verdure del mio orto
Un ripasso per lunedi alle sei – il 19 febbraio 2007
una trentina noun, f. about thirty | una quarantina noun, f. around forty | una cinquantina 

un miglio ( due miglia


un braccio ( le braccia 

un uovo ( due uova



un lenzuolo ( le lenzuola 

conoscere [conosciuto] vt to know, be familiar with, be acquainted with: non conosco tua madre, I don't know your mother; to meet, make the acquaintance of: ieri ho conosciuto la tua amica. 
incontrare vt to meet (someone): ho incontrato mia figlia per pranzo al ristorante, I met my daughter for lunch at the restaurant; to meet (up with), to run (o bump) into: Ho incontrato Maria al supermercato l’altro ieri. 
mormorare (aus. avere) vt (rif. ad acqua) to murmur, to babble; (rif. a vento, foglie e sim.) to murmur, to whisper; (rif. a persone) to murmur, to mutter, to mumble 

vt to murmur, to mutter, to mumble; (bisbigliare) to murmur, to whisper.
rene noun, m. kidney: rene artificiale, artificial kidney

Sapevi che il rene destro è più basso di circa 2-3 cm rispetto a quello sinistro?

scacchi noun, m.pl. (gioco) chess: giocare a scacchi, to play chess.

scaccomatto noun checkmate (anche fig.) | dare scaccomatto a qd., to checkmate s.o. (anche fig.)

stilista noun, m./f. (fashion) designer: Giorgio Armani è un stilista famoso

valere la pena = to be worthwhile, to be worth it: non vale la pena (di) vederlo

----------------------------------------------------------------------------------------------------

Voglio. 

Lo voglio. 

Voglio vederlo. (Lo voglio vedere.) 

Voglio farlo. (Lo voglio fare.) 

Ma non lo faccio oggi  perché sono troppo occupato per farlo.

Ho l’impressione che lei non lo vuole e che lei non lo vuole fare. (non vuole farlo)

Mi sembra che non ha voglia di andarci. (o andare lì)
Non ha voglia di farlo oggi, forse domani.
Secondo me, sono d’accordo con lei ma non sono d’accordo con lui. 
avere voglia di ... = to feel like (doing something)

essere d’accordo (con) = to agree (with) 

andare d’accordo (con) = to get along (with): vado molto d’accordo con mio padre

sembrare = to seem (like); to look (like): mi sembra buono, it looks good to me 

Un ripasso per lunedi alle sei – il 12 febbraio 2007
23,300 Results for googlare | 332 Results for googolare
appunto noun note: prendere appunti di qualcosa, to take (down) notes on something
97,700 Results prendere appunti | 2,360 Results scrivere appunti | 1,800 Results fare appunti

nota noun MUSICA – note; (appunto) note; (giudizio) comment; COMM/ECON - nota di accredito, credit note | nota di addebito, debit note | nota di consegna, delivery slip (o docket) nota caratteristica, distinguishing feature (or mark) || nota di conferma, confirmation note

nota introduttiva, introductory note || nota stonata, [fig.] jarring note, false note

nota dell'autore, author's note | nota del traduttore, translator's note

· prendere nota di qualcosa: 
(scrivere) to jot something down; (osservare) to take note of something 
nozze noun, f.pl. (matrimonio) wedding, [lett.] nuptials; (cerimonia) wedding, marriage. 

celebrare le nozze, to celebrate a marriage | nozze di diamante, diamond wedding (anniversary)
nozze d'argento, silver wedding (anniversary) | nozze d'oro, golden wedding (anniversary)

· sinonimi: matrimonio, sposalizio, maritaggio, nozze [pl], sponsali [pl]

polmone noun, m. lung: quest'aria fa bene ai polmoni, this air is good for the lungs.

respirare a pieni polmoni, to breathe (in) deeply
proposta noun proposal, suggestion; (offerta) proposal, offer: fare una proposta ragionevole, to make a reasonable offer; proposta di pace, peace proposal; approvare una proposta =

· proposta di matrimonio, (marriage) proposal: fare una proposta di matrimonio, to propose

regista noun, m./f. TEATRO, CINEMA E TV – director: sedia da regista, director's chair

sfida noun challenge: Energia: una sfida per il mondo, una priorità per noi.

· con aria di sfida, defiantly, challengingly 
· lanciare la sfida a qualcuno, to challenge someone. 
sfidare vt to challenge: sfidare a duello, to challenge to a duel; (invitare) to challenge, to defy: ti sfido a dimostrarmi il contrario, I defy you to prove the contrary. 
· sfidare i secoli, to defy the passing of time 
forca noun AGRARIA - pitchfork, fork; (per fieno) hayfork; (per letame) dung fork.

gallows, gibbet: mandare alla forca, to send to the gallows, to send to be hanged. 

zappa noun hoe.

1. Tutti mi hanno già detto. 


2. Mi hanno fatto pagare un prezzo assurdo!

3. Cerco un arpista per il matrimonio di mia sorella. 

4. Non essere così pigro! 

5. Uso sempre l’olio di oliva extra-vergine.

6. Non conosco nessuno in Italia con il nome Gesù.

Un ripasso per lunedi alle sei – il 29 gennaio & 5 febbraio 2007
una bugia | nascosto | l’ottavo | un poliziotto / un pompiere | la stagione / la ragione / la stazione

accettare vt to accept: non accetto scuse, I don't accept excuses; non accettiamo carte di credito.  

· accettare le condizioni di qualcuno, to accept s.o.'s conditions

· accettare di fare qualcosa, to agree to do s.th. 

· accettare la sfida, to accept the challenge

eccetto prep except, excepting, save, but: sono tutti d'accordo eccetto te, they are all agreed but you; tutti i giorni eccetto il sabato, every day except Saturday.
biglietto noun (breve lettera) note, short letter: ti ho lasciato un biglietto sul tavolo, I left you a note on the table; (cartoncino stampato) card: biglietto d'auguri, (greeting) card; (banconota) (bank-) note: un biglietto da cento euro, a hundred-euro note; (biglietto d'entrata) ticket; (train) ticket: un biglietto per Roma, a ticket to Rome; 

carrozza noun carriage, coach; (train) car: carrozza ristorante, restaurant car, dining car

carrozza di prima classe, first-class car | carrozza con cuccette, coach with beds

· in carrozza!, all aboard! 

· andare in carrozza, to ride in a carriage, to go by carriage 

· carrozza con cavallo, horse and carriage

musicista noun, m./f. musician.

pesare [aus. avere/essere] vt to weigh (anche fig.): pesare un pacco, to weigh a package; pesare le parole, to weigh one's words | vi to weigh: quanto pesa?, how much does it weigh?; (essere pesante) to be heavy: pesa un accidente, it weighs a ton! | pesarsi vr to weigh oneself.

piuttosto adverb rather: prenderei piuttosto una bibita, I'd rather have a drink; rather, somewhat, fairly, [fam.] pretty: sei stato piuttosto scortese, you were rather rude; un signore piuttosto anziano, a fairly old man.
senso unico (street sign: cartello) = one way: questa strada è senso unico

superare vt (essere superiore) to exceed, surpass: la produzione supera il bisogno, production exceeds the need; il risultato ha superato tutte le mie aspettative, the result surpassed all my expectations; (andare oltre un dato limite) to be (o go) beyond, surpass; (rif. all'età) to be over: ha superato la quarantina, he is over forty; (passare) to overtake: superare il camion, to overtake the truck; (essere più bravo) to surpass, outdo: qualche volta lo studente supera il maestro.

tacco (-chi) noun heel: tacchi alti, high heels; scarpe con tacchi alti, high-heeled shoes

tacchi bassi, low heels | scarpe senza tacco, flat shoes, flats | tacchi a spillo, spike heels, stiletto 
testimone noun, m./f. (per il matrimonio) witness; (per lo sposo) best man

testimone oculare, eyewitness | testimoni di Geova

testimone a carico, witness for the prosecution | testimone a discarico, witness for the defence 
Un ripasso per lunedi alle sei – il 19 & 26 gennaio 2007
La tua famiglia per te è: 

A. una ragnatela 

B. un fiore 


C. un castello

Ricordi la cucina di tua madre come: 

A. sana 


B. buona 


C. ineguagliabile

Se portavi brutti voti a casa i tuoi genitori di solito ti: 
A. punivano 


B. difendevano 

C. aiutavano

Da tuo padre avresti voluto più: 
A. carezze 


B. disciplina


C. libertà
Da bambino raccontavi qualche bugia ai tuoi: 
A. per non essere punito 
B. per non ammettere uno sbaglio 
C. per paura di deluderli

Nel tuo album di fotografie vorresti conservare una foto:


A. del matrimonio dei tuoi genitori



B. di te piccolo tra di loro

C. di tutta la famiglia nonni e zii inclusi

Delle tue prime esperienze sessuali ne parlavi: 
A. con gli amici 



B. con i tuoi genitori 



C. con un fratello o un cugino più grande
-----------------------------------------------------

da bambino = as a child | da piccolo = when I was little | da grande = when I was all grown-up
voto noun SCUOLA - grade: ho preso un buon voto in latino, I got a good grade in Latin.

[collet.] vote: i voti del nostro partito sono in aumento, our party's vote is on the increase.

----------------------------------------------------

dolore noun, m. pain, ache; sorrow, grief: Che dolore! Dottore, sento un dolore qui. 
liceo noun (scuola superiore) high school

ragnatela = cobweb, (spider's) web.

regista noun, m./f. TEATRO o TV - director: sedia da regista, director's chair

tenda noun curtain: una tenda separava le due stanze, a curtain separated the two rooms; tirare la tenda, to draw the curtain; tent: tenda da campeggio, camping tent; tenda del circo, circus tent

il dovere = 

il potere =

Lo trovi a cento chilometri da Roma. 

Mi piace il suono delle campane. 

Da dove venite? 

Andrò da lui domani.

Lavoro per l’IBM da 30 anni. 

Italian ordinal numbers XE "ordinal numbers"  correspond to English first, second, third etc:
I
primo


XI
undicesimo (-a)
II
secondo


XII
dodicesimo (-a)
III
terzo



XIII
tredicesimo (-a)
IV
quarto


XIV
quattordicesimo (-a)
V
quinto


XV
quindicesimo (-a)
VI
sesto



XVI
sedicesimo (-a)
VII
settimo


XVII
diciassettesimo (-a)
VIII
ottavo


XVIII
diciottesimo (-a)
IX
nono



XIX
diciannovesimo (-a)
X
decimo


XX
ventesimo (-a)





XXX
trentesimo (-a)
ecc.
100th  centesimo
 500th  cinquecentesimo
  1000th  millesimo  ____ l’ennesimo
As with adjectives, ordinal numbers agree in number and gender with the noun:
il primo giorno

(the first day)


la seconda ragazza
(the second girl)


la terza persona

(the third person)


la quarta lezione

(the fourth lesson)


il quinto libro

(the fifth book)


il sesto piano

(the sixth floor) on the 6th floor = al sesto piano

la settima riga

(the seventh line)


la ottava strada

(the eighth street)


il nono viaggio

(the ninth trip)


la decima vittoria

(the tenth victory)


l’ennesima volta

(the umpteenth time)

N.B. From undici on, ordinal numbers are formed by adding -esimo to the cardinal number. The last vowel is dropped except for those cardinal numbers ending in -trè. With these numbers the final -e is retained minus the accent.

trentatrè ( trentatreesimo

ottantantrè ( ottantatreesimo

I numeri ordinali si mettono sempre davanti al nome come tutti gli altri numeri.

Se usiamo i numeri romani (con papi, imperatori, re e con i secoli) si leggono come numeri ordinali ma si mettono dopo il nome.


Luigi XV 

(    quindicesimo








Papa Giovanni XXIII ( ventitreesimo








il secolo XIX (      diciannovesimo

I numeri ordinali possono essere scritti così: 1(, 2(, 5(, 15(, 100(
o così: E. 32nd St. (Trentaduesima strada est ( la 32.ma strada est 

Un ripasso per lunedi alle sei – il 8 & 15 gennaio 2007
un autore / un attore | mio cognato / genero | un colloquio / un’intervista | fegato | to spend | testa

a.C. | d.C. = avanti Cristo | dopo Cristo


avviare il motore = to start the car 
un capitolo = a chapter 




tetto panoramico = sun roof
la chiusura lampo = the zipper




fantasma noun, m. ghost: c’è un fantasma alla porta. 

un gilet (o gilè) (dal francese) = a vest 

 
il marciapiede = the sidewalk 


 
oblò noun, m. skylight; porthole


 

quinto adj. fifth: il quinto capitolo | la quinta strada 
spalare vt to shovel: spalare la neve, to shovel snow

anca noun hip, haunch: un’anca d’acciaio, a steel hip; (fianco) side. 

articolazione dell'anca, hip joint | muovere le anche, to sway one's hips

carezza noun (rif. a persone) caress; (rif. ad animali) pat, stroke.

fare una carezza a qualcuno, to caress someone | fare le carezze al gatto, to pet the cat

carezzare vt (accarezzare) to caress, to pet, to stroke 

to charge = pagare colla carta di credito; (to hold liable for payment) far pagare a qualcuno: 
I won't charge you for the shipping, non le faccio pagare la spedizione; he charged me two euros for the material, mi ha fatto pagare due euro per la stoffa; (to ask for as in price) chiedere, prendere: quanto prende per un taglio di capelli?, how much do you charge for a haircut?
deludere [deluso] vt to disappoint: quel libro mi ha deluso, that book disappointed me.

deluso adj disappointed: restare deluso, to be (o feel) disappointed.
You attach the direct object pronouns (mi, ti, lo, la, ci, vi, li, le) to ecco: 

Eccomi! = Here I am!




Eccoci! = Here we are!

Eccoti! = There you are! 



Eccovi! = There you (all) are!

Eccolo! = Here it is (masc.)! Here he is!

Eccoli! = Here they are! 

Eccola! = Here it is (fem.)! There she is! 

Eccole! = There they are (fem.)!
una fila = a line (as in standing in line): fare la file = to make a line, to stand in line

C'era una lunga fila davanti alla biglietteria, there was a long line in front of the ticket office

· Si siedono sempre in prima fila, they always sit in the first row.

· Sono sempre seduti in prima fila, they are always seated in the first row.
· La fila è troppo lunga.
 A Bologna spesso ho aspettato in fila per l’autobus. 

· Vedi Susanna, è la quarta ragazza in fila.
· Tutti in fila, all in a line; all in a row; all together now.

imbrogliare vt (raggirare/frodare) to take in, to dupe; to swindle, cheat: mi volevi imbrogliare, you wanted to cheat me; to mix up, muddle up, mess up, jumble up, tangle, entangle: imbrogliare i fili, to entangle the wires; [fig.] (complicare) to muddle, mess (o mix) up, confuse, embroil.

né...né = neither...nor: né lui né lei | né neve né pioggia | né oggi né domani

salvare = to save (as in to rescue) 




la tazza, le tazze =
risparmiare = to save (as in $, time, energy) 


la tassa, le tasse =
conservare = to save (as in leftovers = gli avanzi) 


il tassì, i tassì = 

sano adj (in buona salute psichica) sane, sound: sano di mente, sane, of sound mind; (in buona salute fisica) healthy, sound: denti bianchi e sani, white sound teeth; (salubre/salutare) healthy, wholesome: cibo sano, wholesome food; un clima sano, a healthy climate; colorito sano, healthy complexion; (onesto) sound, wholesome: sani principi, sound principles. 

sano come un pesce, as sound as a bell, as fit as a fiddle || sano e salvo, safe and sound
spingere (to push): spingo spingi spinge spingiamo spingete spingono: Hai bisogno di spingere più forte. | Non mi spingere! || past tense: (avere) spinto | noun: una spinta = a push

tirare (to pull): Chi ha tirato la corda? | Non tirare! | un tiro = a pull, a throw, a turn, a shot

vigilia noun (sera prima di una festa) eve, night before: vigilia di Natale, Christmas Eve; vigilia di Capodanno, New Year's Eve; alla vigilia della partenza, on the eve of departure. 
zeppo adj packed, crammed, bursting (di with), (cram-)full, chock-full (of): la lettera è zeppa di errori, the letter is packed with mistakes | la casa è zeppa di gente, house is bursting at the seams. 

pieno zeppo (pienissimo), packed, full (to bursting point), chock-full: Sono pieno zeppo. 
Ecco alcune frasi che abbiamo fatto in classe: 

1. Siamo andati con loro. 

2. Ho parcheggiato sulla quinta strada. 

3. Hai già letto il giornale stamattina? 

4. Hai già visto il film? 

5. Ha già scritto l’email a lui? 

6. Ho appena letto quell’articolo!

7. Ho appena comprato questa sciarpa. Ti piace? 

8. Sei appena arrivata? 

9. Mangiamo appena gli spaghetti sono pronti.

10. Dovevo studiare ma non l’ho fatto. [lo ho = l’ho]

11. Che dovevo fare? 

12. Ho dovuto lavorare sulle mie tasse ieri. 

13. Sua moglie non c’era quindi lui ha dovuto preparare un panino da solo per cena.
14. Ho appena saputo che parti per Roma domani.
15. Ho saputo che mio figlio ha avuto un appuntamento con la figlia della mia amica. 

16. Non sapevo cosa rispondere.
17. Veramente? Non lo sapevo. 

18. Ti ho conosciuto molti anni fa a una festa di Capodanno. 

19. Conoscevo lui prima che è diventato famoso. 
